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บทคดัย่อ 

 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการปฏิรูปภาษา 

อกัษรและอกัขรวิธีระหว่างจีนกบัไทยช่วงทศวรรษ 1930-1940 ภายใต้บริบททาง
การเมือง สงัคม วฒันธรรมและความคดิ ตลอดจนเงื่อนไขจากปัจจยัภายนอกที่มี
ปฏสิมัพนัธ์กบัการปฏริูปภาษาและอกัขรวธิ ีวธิกีารวจิยัเป็นการวจิยัเอกสาร โดยมี
กรอบการศกึษาในแนวทางประวตัศิาสตรเ์ปรยีบเทยีบ ผลการศกึษาพบว่า การสรา้ง
รัฐชาติสมัยใหม่ การคุกคามจากจักรวรรดินิยม จินตนาการของชนชัน้น าและ
ปัญญาชน และเทคโนโลยีการพิมพ์ล้วนส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีใน
ภาษาไทยและภาษาจนี ซึง่มทีัง้สว่นทีเ่หมอืนกนัและต่างกนั 
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Letters and State: A Comparative Study of Chinese 

and Thai Writing Reforms during the 1930s-1940s 
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Abstract 

 
This research article aims to examine the political, social, cultural and 

intellectual aspects of Chinese and Thai writing reforms during the 1930s and 
1940s as well as factors and conditions involved in the language and writing 
reforms. This was documentary research in a comparative historical framework. 
It was found that the building of modern nation-states, the threat of imperialism, 
the imaginations of local elites and intellectuals, and printing technology strongly 
influenced orthographical changes in both the Thai and the Chinese languages 
and that these changes had some similarities and differences. 
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1. บทน า 
 

ภาษาท าหน้าทีเ่ป็นสื่อส าหรบัถ่ายทอดและรบัรูค้วามคดิ ความรูส้กึ ความ
ต้องการระหว่างมนุษย ์แมธ้รรมชาตขิองภาษาเป็นเรื่องการสื่อสาร แต่ภาษากม็มีติิ
ของอ านาจแฝงอยู่ทัง้ระดบัของตัวภาษาหรือการใช้ภาษา ตลอดจนถึงระดับของ
สถาบนัทางสงัคมและรฐั (นพพร ประชากุล, 2552, น. 361-362) การศกึษาภาษาจงึ
จ าเป็นตอ้งหนัมาศกึษาระบบสงัคม วฒันธรรม และอุดมการณ์ความคดิของรฐั/ สงัคม
ทีใ่ชภ้าษานัน้ๆ ควบคู่ไปดว้ย 

 

ขณะทีภ่าษาใชร้หสัเพื่อการสื่อสาร “ตวัอกัษร” (Alphabet) กค็อื สญัลกัษณ์
หรอืเครื่องหมายส าหรบัใชแ้ทนหน่วยเสยีง/ ถอ้ยค าในภาษาหนึ่งๆ มลีกัษณะลายเสน้
ขดีเขยีนใชส้ือ่ความหมายแทนเสยีงพูดทีเ่ขา้ใจไดต้รงกนั การจะท าใหส้ญัลกัษณ์หรอื
ตวัอกัษรสามารถสือ่แทนเสยีงค าพูดไดต้ามตอ้งการนัน้จะต้องมกีารขดีเขยีน ไม่ว่าจะ
เป็นลายเสน้หรอืประสมตวัอกัษรใหถู้กตอ้งตามระเบยีบกฎเกณฑท์างภาษา ซึง่แบบ
แผนกฎเกณฑน์ี้เรยีกว่า “อกัขรวธิ”ี (Orthography) (ธวชั ปุณโณทก, 2545, น. 15) 

 

เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาตลอดจนอักขรวิธีทางภาษาของผู้คนในสมัย
โบราณพบว่า มีภาษาใช้กันหลากหลายตามเชื้อชาติและถิ่นที่อยู่  แม้ว่าจะมี
ภาษากลางที่ใชส้ื่อสารขา้มกลุ่มสงัคม แต่กม็กัจะเป็นภาษาพูดหรอืภาษาเขยีนทีใ่ช้
กนัในหมู่ชนชัน้สงูหรอืกลุ่มขุนนาง เป็นภาษาอกีระดบัหนึ่งทีแ่ตกต่างจากภาษาของ
สามญัชน สภาวะอนัหลากหลายของภาษาเคยด ารงอยู่มาจวบจนกระทัง่รูปแบบของ
รฐัสมยัใหม่ซึง่มสี านึกความเป็น “ชาต”ิ ไดเ้กดิขึน้ พรอ้มกบัแนวคดิหรอืส านึกในเรื่อง
ของภาษาประจ าชาติ (National language) คุณลกัษณะพิเศษที่ท าให้รัฐชาติหรือ
รัฐสมัยใหม่แตกต่างไปจากรัฐแบบโบราณก็คือ อุดมคติแห่งความเป็นเอกรูป 
(Uniformity) การสร้างส านึกให้เป็นหนึ่งเดียวกนัของประชาชนในรฐัชาติสมยัใหม่ 
โดยอาศยัภาษาเป็นกลไกเครื่องมอืทางอ านาจทีส่ าคญั ดว้ยเหตุนี้ ภาษาทีม่รีูปแบบ
เดยีวกนัหรอืภาษาที่เป็นมาตรฐานจงึเป็นสิง่อนัพงึปรารถนาอย่างยิง่ส าหรบัรัฐชาติ 
เพราะเอกภาพแห่งภาษาจะเป็นเครื่องมอืช่วยสรา้งเอกรูปทางโลกทศัน์ ความนึกคดิ 
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และวฒันธรรมอกีต่อหนึ่ง (นพพร ประชากุล, 2552, น. 361-362) รฐัชาตสิมยัใหม่จงึ
พากนัก าหนดภาษาประจ าชาตขิองตนเอง  

 

นบัตัง้แต่ครสิตศ์ตวรรษที ่19 เป็นตน้มา ประเทศจนีไดเ้ริม่เขา้สูส่มยัใหม่ซึง่
เป็นยุคสมัยแห่งการปฏิรูปและปฏิวตัิ เมื่อจีนต้องเผชิญหน้ากับชาติมหาอ านาจ
ตะวนัตก ความเสื่อมโทรมจากภายในและภยัคุกคามจากภายนอกส่งผลใหป้ระเทศ
จีนตกอยู่ในสภาพอ่อนแอและล้าหลัง ภายใต้วิกฤติความอยู่รอดของรัฐในโลก
สมยัใหม่ ปัญญาชนจนีกลุ่มหนึ่งพจิารณาว่า ภาษาจนีเป็นอุปสรรคอย่างใหญ่หลวง
ต่อการสร้างชาติให้เข้มแขง็ในหลายๆ ด้าน เช่น การที่ภาษาจีนมีภาษาถิ่นซึ่งมี
ส าเนียงแตกต่างกนัมากมายสรา้งความยุ่งยากในการตดิต่อสื่อสาร กระทัง่ตวัอกัษรจนี
เองกม็ลีายเสน้ซบัซ้อน เขยีนยาก และยงัมภีาษาเขยีนทีต่่างไปจากภาษาพูดท าให้
คนในชาตจิ านวนมากไม่สามารถอ่านเขยีนได ้ดว้ยเหตุนี้ กลุ่มปัญญาชนจงึเรยีกรอ้ง
ให้มกีารปฏริูปภาษาจนี โดยมเีป้าหมายเพื่อสร้างบูรณาการทางภาษา โดยเฉพาะ
ความพยายามปฏิรูปอกัษรจีน (文字改革) เพื่อปรบัเปลี่ยนตัวอกัษรจีนให้ง่ายขึน้ 
และลดความซบัซอ้นของตวัอกัษรลง จะส่งผลใหส้ามารถยกระดบัการอ่านเขยีนของ
ประชาชนทัว่ไปได ้ขจดัอุปสรรคการแสวงหาความรูเ้พื่อสรา้งชาตทิีเ่ขม้แขง็ 

 

เช่นเดยีวกบัการสรา้งรฐัชาตสิมยัใหม่ของไทย ตัง้แต่รชักาลที ่5 เป็นต้นมา
ไม่เพยีงสรา้งส านึกและการรบัรูค้วามเป็นคนชาตเิดยีวกนั แต่ยงัมุ่งสรา้งเอกภาพของ
ภาษา โดยการใชภ้าษาของชนชัน้ปกครองในกรุงเทพฯ หรอืภาษาไทยกลางให้เป็น
ภาษามาตรฐานส าหรบัใช้ทัว่ประเทศผ่านระบบการศกึษาที่รฐัจดัใหม้ขีึน้ ตลอดจน
การใชภ้าษาตดิต่อกบัราชการ (Diller, 1991, pp. 90-96) การปฏริูปภาษาไทยถูกพดู
ถงึครัง้แรกในสมยัรชักาลที ่6 แต่เป็นเพยีงแนวพระราชด ารทิางภาษามากกว่าจะถูก
น าไปใช้อย่างเป็นจรงิเป็นจงั อย่างไรกต็าม การปฏริูปภาษาและอกัขรวธิไีทยชนิด
ถอนรากถอนโคนและสามารถบงัคบัใช้ได้ทัว่ประเทศจรงิเกดิขึน้ในสมยัจอมพล ป. 
พบิูลสงคราม เป็นนายกรฐัมนตร ีระหว่าง พ.ศ.2481-2487 (1938-1944) ซึ่งมองว่า 
ภาษาไทยแบบเดมิเป็นอุปสรรคต่อความเจรญิของชาติ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในด้าน
การศกึษา สมยัจอมพล ป. พบิลูสงครามจงึมกีารเปลีย่นแปลงทางภาษาและอกัขรวธิ ี
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ทัง้ลดจ านวนตวัอกัษรและสระ เปลีย่นระบบสะกดค าเพื่อท าใหภ้าษาไทยสัน้กระชบั 
เขยีนและอ่านไดง้่ายขึน้ ตลอดจนปรบัเปลีย่นการใชภ้าษาในการสนทนาดว้ย   

 

การศึกษาการปฏิรูปภาษาและอักขรวิธีของจีนและไทยเป็นสาระและ
กระบวนการน่าสนใจในแง่มุมของนโยบาย บทบาทและอ านาจรฐัที่มต่ีอภาษา ใน
ความเป็นจรงิ ภาษานัน้ไม่ได้ไร้เดียงสา ทว่าสะท้อนให้เห็นการเป็นเครื่องมือและ
กลไกส าคญัของรฐัในการพฒันาและยกระดบัความรูค้นในชาต ิรวมถงึความหมายใน
ดา้นความเจรญิกา้วหน้าของชาตทิีม่รีากฐานจากการศกึษา   
 
 
2. วตัถปุระสงค ์ 
 

1. เพื่อศึกษาเงื่อนไข ปัจจยัและกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง 
สงัคมและวฒันธรรมความคิดที่มต่ีอการก าหนดนโยบายปฏริูปภาษาและอกัขรวิธี
เปรยีบเทยีบระหว่างจนีกบัไทย  

2. เพื่อศึกษาและอธิบายความเปลี่ยนแปลงทางภาษาจากมุมมองทาง
ประวตัิศาสตร์ อนัเป็นปฏสิมัพนัธ์ระหว่างการเคลื่อนไหวทางการเมอืง วฒันธรรม
ความคดิ ปัญญาชนและบทบาทรฐัทีม่ต่ีอพลวตัของภาษา 
 
 
3. ขอบเขตการวิจยั 
 

การศกึษาเพื่อเปรยีบเทยีบการปฏริูปอกัขรวธิแีละนโยบายภาษาระหว่าง
จนีกบัไทยก าหนดช่วงเวลาศกึษาไว้ระหว่างทศวรรษ 1930-1940 ส าหรบัในจนีอยู่
ภายใต้การปกครองของรัฐบาลคณะชาติ (Nationalist Government) ซึ่งเริ่มมี
เสถียรภาพทางการปกครอง จึงได้เริ่มด าเนินการปฏิรูปภาษาอย่างเป็นรูปธรรม 
ขณะที่ประเทศไทยอยู่ภายใต้การปกครองของคณะราษฎร โดยเฉพาะสมยัรัฐบาล
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จอมพล ป. พบิลูสงคราม มนีโยบายสรา้งชาตใิหเ้จรญิกา้วหน้าและใหค้วามส าคญัแก่
การปฏริปูภาษาอย่างจรงิจงั   
 
 
4. วิธีด าเนินการวิจยั   
 

งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เน้นการวิจัยเอกสารเป็นหลัก 
(Documentary Research) โดยเกบ็รวบรวมขอ้มูลทัง้เอกสารชัน้ต้น เช่น จดหมายเหตุ 
ประกาศของทางราชการ บนัทกึของปัญญาชนร่วมสมยั และขอ้มลูทีเ่ป็นเอกสารชัน้รอง 
เช่น หนังสอื บทความวจิยัและบทความวชิาการ ขอ้มูลจากเวบ็ไซต์ รายงานวจิยัที่
เกีย่วขอ้งทัง้ภาษาจนี ภาษาไทยและภาษาองักฤษ   

 

การวเิคราะห์ขอ้มูลใช้การพรรณนาวเิคราะห์ (Descriptive analysis) ด้วย
วธิกีารทางประวตัศิาสตรจ์ากบรรดาเอกสารขอ้มูลทีก่ล่าวมา โดยใชก้รอบการศึกษา
ในแนวทางประวตัศิาสตรเ์ปรยีบเทยีบ (Comparative History) มกีรณีศกึษาคอื การ
ปฏิรูปภาษาและอักขรวิธีระหว่างของจีนกับไทย จากนัน้น าเสนอผลงานวิจัยใน
รปูแบบรายงานผลการวจิยัและบทความวจิยั  
 
 
5. อภิปรายผลการวิจยั  
 

บทความนี้ศกึษาเปรยีบเทยีบการปฏริูปภาษาและอกัขรวธิขีองจนีกบัไทย
ช่วงทศวรรษ 1930-1940 น าเสนอประเด็นหลักของการศึกษา โดยแบ่งอภิปราย
ผลการวจิยัใน 3 ประเดน็ ประกอบดว้ย (1) การปฏริูปภาษาและอกัขรวธิจีนี (2) การ
ปฏริูปภาษาและอกัขรวธิไีทย และ (3) ขอ้สงัเกตเปรยีบเทยีบการปฏริูปภาษาและ
อกัขรวธิขีองจนีและไทย   
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5.1 การปฏิรปูภาษาและอกัขรวิธีจีน  
 
ก่อนที่ภาษาจนีสมยัใหม่ (Modern Chinese 现代汉语) จะลงตวักลายเป็น

ภาษาจนีแบบทีใ่ชก้นัอยู่ในปัจจุบนั ไดผ้่านช่วงเวลาแห่งการถกเถยีง การตัง้ค าถาม
จนน าไปสู่การปรบัเปลี่ยนและปฏริูปเพื่อให้ภาษาใช้ได้ง่ายขึน้และเป็นสื่อกลางที่มี
ประสทิธภิาพในการศกึษา กล่าวได้ว่าเงื่อนไขของการปฏริูปอกัขรวธิจีนีอยู่ภายใต้
บรบิททีจ่นีเขา้สูยุ่คสมยัใหม่ ตัง้แต่ครสิตศ์ตวรรษที ่19 ซึง่เป็นยุคทีจ่นีเผชญิหน้ากบั
การปฏริูปและปฏวิตัิ โครงสร้างแบบแผนจารตีต่างๆ ในสงัคมจนีทยอยล่มสลายลง 
โดยเฉพาะเมื่อตอ้งปะทะกบัตะวนัตกยิง่ตอกย ้าความเสือ่มโทรมอ่อนแอของจนี  

 

ปัญญาชนส่วนหนึ่งมองว่า ภาษาจนีเป็นอกีอุปสรรคหนึ่งทีท่ าใหจ้นีต้อง
ล้าหลงัอ่อนแอและขดัขวางการสร้างชาติให้ทนัสมยัแบบตะวนัตก ด้วยเหตุที่จีนมี
ดนิแดนกวา้งใหญ่ มภีาษาถิน่มากมาย แถมภาษาเขยีนยงัแตกต่างไปจากภาษาพูด 
อกีทัง้ตวัอกัษรจนีเขยีนยากมคีวามซบัซ้อนท าให้ความรู้ถูกจ ากดัอยู่กบับางชนชัน้
เท่านัน้ กลุ่มปัญญาชนหัวก้าวหน้าจึงเรียกร้องให้มีการปฏิรูปภาษาจีนขึ้นโดย
ยกระดับเป็นขบวนการสร้างบูรณาการภาษาประจ าชาติ (National Language 
Movement 国语运动) อนัเป็นการเคลื่อนไหวที่ทรงพลงัอย่างยิ่งในประวตัิศาสตร์
สมยัใหม่ของจนี 

 

หากพจิารณาพลวตัของภาษาจนี พบว่ามกีารปรบัเปลี่ยนไปตามยุคสมยั
นับตัง้แต่การเขา้มาของชาตติะวนัตก ในสมยัราชวงศห์มงิ กลุ่มบาทหลวงเยซูอติได้
เริ่มประดิษฐ์และใช้อกัษรโรมนัในการเขยีนภาษาจีนเพื่อเผยแผ่คริสต์ศาสนาและ
เผยแพร่วฒันธรรมตะวนัตกใหแ้ก่ชาวจนี ครัน้เมื่อจนีพ่ายแพส้งครามฝ่ินแก่องักฤษ
ใน ค.ศ.1842 ต้องจ ายอมท าสนธิสญัญานานกิงและเปิดเมืองท่าท าการค้า รวมทัง้
อนุญาตให้ชาวตะวนัตกเดนิทางเขา้มาค้าขายในจนีและเผยแผ่ครสิต์ศาสนาได้มาก
ขึ้น การเผยแผ่คริสต์ศาสนาจึงเริ่มเฟ่ืองฟูและเป็นที่รับรู้กนัมากขึ้นในหมู่ชาวจีน 
ขณะเดยีวกนั กเ็ริม่มกีารแปลคมัภรีไ์บเบลิเป็นภาษาพดูของทอ้งถิน่นัน้ๆ เพื่อใหอ้่าน
เขา้ใจง่ายขึน้กว่าฉบบัก่อนหน้านี้ โดยขอ้ความบางตอนเขยีนด้วยตวัอกัษรจนี แต่
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บางตอนใช้อกัษรโรมนัเขยีนเสยีงอ่าน อกัษรโรมนัที่ใช้เขยีนเสยีงอ่านในภาษาจีน 
เรยีกกนัว่า “อกัษรโรมนัมชิชนันาร”ี (Ni Haishu, 1948, pp. 5-6) 

 

ผลพวงจากการเปิดเมอืงท่าและการคา้เสรไีดส้่งผลใหเ้ศรษฐกจิทางตอนใต้
ของจนีพงัทลายลง ราชส านกัชงิอ่อนแอจนตอ้งขอความช่วยเหลอืจากขนุนางท้องถิ่น
ซึง่ใชอ้าวุธและการฝึกทหารแบบตะวนัตกเพื่อมาปราบกบฏและการจลาจล แมว้่า
ราชส านักพยายามแสวงหาหนทางพฒันาจนีใหเ้ป็นชาตทิี่เขม้แขง็ เช่น “ขบวนการ
ปรบัปรุงตนเองใหเ้ขม้แขง็” ทีเ่ริม่หนัมาสนใจเรยีนรูว้ทิยาการแบบตะวนัตกใน ค.ศ.
1895 หรอื “การปฏริูปรอ้ยวนั” ใน ค.ศ.1898 แต่กไ็ม่ประสบความส าเรจ็ ปัญญาชนจนี
จึงเริ่มหนักลบัมาทบทวนแนวทางในการสร้างชาติให้เขม้แขง็ในโลกสมยัใหม่ อนั
ไดแ้ก่ การสรา้งพลเมอืงใหม้คีวามรู ้เช่น การสรา้งสถานศกึษาแบบตะวนัตก การใช้
หนงัสอืพมิพเ์พื่อกระตุน้ใหป้ระชาชนตื่นตวั 

  

ยิง่ไปกว่านัน้ นกัปฏริปูจ านวนไมน้่อยเริม่ตระหนกัว่าอุปสรรคส าคญั/ ใจกลาง
ปัญหาของการสรา้งพลเมอืงใหม้คีวามรู ้เกดิจากภาษาทีใ่ชส้ือ่สารเผยแพร่ความรู ้นัน่
กค็อื ภาษาจนียากเกนิไป ไม่เหมอืนภาษาตะวนัตกทีใ่ชต้วัอกัษรสะกดค า อ่านง่าย 
เขยีนง่าย เข้าใจง่าย แม้ว่าราชส านักชิงจะพยายามสนับสนุนให้ใช้ภาษาจนีกลาง 
“แมนดารนิ” ในฐานะของภาษาราชการ แต่กใ็ชก้นัเพยีงในหมู่ขุนนาง ผูม้กีารศกึษา
เท่านัน้ (DeFrancis, 1984, p. 224) ไม่ไดใ้ชก้นัอย่างแพร่หลายในวงกวา้งทัว่ประเทศ 
ชาวจนีส่วนใหญ่ยงัคงพูดภาษาท้องถิ่นของตนเป็นหลกั ที่ส าคญัเสยีงบางเสยีงใน
ภาษาถิ่นซึ่งเป็นภาษาพูดไม่สามารถแทนที่ด้วยตวัอกัษรซึ่งเป็นภาษาเขยีนได้ (Li 
Jinxi, 1963, pp. 8-10) นอกจากนี้ การทีภ่าษาจนียากเกนิไปไดก้่อใหเ้กดิปัญหาดา้น
อตัราการรูห้นังสอื/ อ่านออกเขยีนไดข้องชาวจนีซึง่อยู่ในอตัราทีต่ ่าเมื่อเทยีบกบัชาติ
อื่นๆ อีกทัง้อัตราการรู้หนังสือของแต่ละภูมิภาคยังมีความเหลื่อมล ้ากันด้วย 
(DeFrancis, 1972, p. 140; Evelyn, 1979, p. 140; see also Cui, 2010, pp. 13-14) 
การทีผู่ค้นส่วนใหญ่ตระหนกัรูช้า้ ลว้นแต่เป็นปัจจยัภายในทีเ่กีย่วขอ้งกบัความเจรญิ
ของชาติอย่างมนีัยยะส าคญั ดงันัน้ ปัญญาชนจนีหวัก้าวหน้าจงึมุ่งพจิารณาปัญหา
ตวัอกัษรและอกัขระจนี  
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หลงัการปฏิวตัิซินไห้และสถาปนาสาธารณรฐัจีนใน ค.ศ.1912 การสร้าง
ภาษาแห่งชาติถือเป็นนโยบายส าคัญของรัฐบาลใหม่ จากนัน้ปีต่อมาเริ่มมีการ
เคลื่อนไหวเพื่อสรา้งภาษามาตรฐานของชาต ิ(Standard Language 标准语) น าไปสู่
การจดัตัง้คณะท ำงำนสร้ำงมำตรฐำนเสยีงอ่ำน (读音统一会) และก าหนดให ้“ภาษา
แมนดาริน” จากเดิมที่เรียกกันว่าภาษาราชการ (Official Speech 官话) ให้เป็น 
“ภาษาแห่งชาติ” (National Language 国语) ขณะเดียวกัน คณะท างานยังลง
ความเหน็ว่า ระบบสทัอกัษรทีใ่ชต้วัอกัษรจนีเพื่อบนัทกึเสยีงอ่านของตวัอกัษรจนีซึง่
มอียู่แลว้ ใหอ้า้งองิ “ส าเนียง” ของภาษาแมนดารนิเป็นหลกั ระบบสทัอกัษรชุดนี้มชีื่อ
เรียกว่า ระบบจู้อินจื้อหมู่  (Phonetic Alphabet 注音字母) หรือ กว๋ออินจื้อหมู่  
(National Phonetic Alphabet 国音字母) ในภายหลงั 

 

กระนัน้กต็าม มคีวามวติกกงัวลว่า ระบบสทัอกัษรจะถูกใชเ้ป็นระบบการเขยีน
อย่างอิสระ ท าให้มีการเปลี่ยนชื่อเป็น จู้อินฝูฮ่าว (Phonetic Symbols 注音符号) 
แทนใน ค.ศ.1930 (DeFrancis, 1984, pp. 241-242) นอกจากนี้ ใน ค.ศ.1916 รฐับาล
สาธารณรฐัจีนยงัได้ตัง้คณะวจิยัภำษำแห่งชำติ (国语研究会) ขึน้ที่กรุงปักกิง่ เพื่อ
ก าหนดมาตรฐานของภาษาจีนที่ใช้ในการเรียนการสอนทัว่ประเทศ แต่การสร้าง
มาตรฐานดงักล่าวได้น าไปสู่ขอ้ถกเถียงในประเดน็เดิมๆ เช่น ปัญหาเรื่องส าเนียง
มาตรฐานและความเป็นหนึ่งเดยีวกนัของภาษาพดูและภาษาเขยีน 

 

จุดเปลี่ยนส าคญัของการปฏิรูปภาษาจีนเริ่มต้นขึ้นใน ค.ศ.1917 เมื่อ
เฉินตู๋ซิว่ (Chen Duxiu 陈独秀) บรรณาธกิารวารสารหวักา้วหน้าซนิชงิเหนียน (New 
Youth Magazine 新青年) ไดส้นบัสนุนใหม้ ี“การปฏวิตัวิรรณกรรม” ดว้ยการรณรงค์
ให้ใช้ “ภาษาพูด” หรือ “ภาษาไป๋ฮว่า” (Vernacular Language 白话) ในงานเขยีน 
เพื่อใหว้รรณกรรมเรยีบง่ายและสะทอ้นภาษาสามญัในสงัคมจนี ซึง่ทศันคตดิงักล่าว
แตกต่างจากวรรณกรรมสมยัก่อนทีต่้องเขยีนดว้ยภาษาโบราณ เขา้ใจยาก และเป็น
เรื่องของชนชัน้สูง (Chen Duxiu, 1917 อ้างถึงใน อาทร ฟุ้งธรรมสาร, 2542, น. 284) 
แมใ้นช่วงแรกวารสารซนิชงิเหนียนจะยงัใชภ้าษาเขยีน (Classical Chinese 文言文) 
แต่ในปีถดัมากเ็ริม่ใชภ้าษาพดูหรอืภาษาไป๋ฮว่าในงานเขยีนทัง้เล่ม 
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หชูื่อ (Hu Shi 胡适) ปัญญาชนอกีคนทีร่่วมกนัพลกิโฉมหน้างานวรรณกรรม
จนี ยงัไดเ้ขยีนบทความเรื่องการปฏวิตัิวรรณกรรมเชงิสร้างสรรค ์เพื่อเรยีกรอ้งการ
รงัสรรค์วรรณกรรมที่ใช้ภาษาพูด เพื่อให้เป็นภาษาประจ าชาติที่แท้จริง (Hu Shi, 
1918 อ้างถึงใน เดอ แบรี่ และวลิเลี่ยม ทโีอดอร์, 2548, น. 331-332) และหลงัการ
น าเสนอบทความดงักล่าว “การปฏิวตัิวรรณกรรม” กบั “การสร้างมาตรฐานภาษา
แห่งชาต”ิ จากเดมิทีเ่ป็นคนละเรื่องกก็ลายเป็นเรื่องเดยีวกนั นอกจากนี้ หลู่ซฺวิน่  
(Lu Xun 鲁迅) เป็นอกีหนึ่งปัญญาชนส าคญัทีท่ าใหว้รรณกรรมไป๋ฮว่าเป็นจรงิขึน้มา
และกลายเป็นวรรณกรรมทรงพลงัในประวตัิศาสตร์จนีสมยัใหม่จนกระทัง่ปัจจุบนั 
โดยเฉพาะ ผลงานชิ้นเอกของหลู่ซฺวิน่ คอื เรื่องสัน้ “บนัทกึประจ าวนัของคนบา้” 
《狂人日记》และ “เรื่องจรงิของอาควิ”《阿Q正传》เป็นงานเขยีนทีใ่ชภ้าษาพูดหรอื
ภาษาไป๋ฮว่า สง่ผลใหค้นทีม่กีารศกึษาไม่สงูกส็ามารถอ่านเขา้ใจได ้ 

 

การใช้ภาษาไป๋ฮว่าในงานเขยีนถือเป็นการปลดปล่อยความคดิออกจาก
พนัธนาการของตวัอกัษร นักประวตัศิาสตรจ์นีสมยัใหม่เรยีกช่วงเวลานี้ว่า “ยุคฟ้ืนฟู
ศลิปวทิยาการ (Renaissance 文艺复兴) ของจนี” (Li Jinxi, 2011, p. 136) การปฏวิตัิ
วรรณกรรมด าเนินการมาถงึจุดสูงสุดเมื่อถูกผนวกเขา้กบัขบวนการสีพ่ฤษภา (May 
Fourth Movement 五四运动) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของขบวนการเคลื่อนไหวเพื่อสร้าง
วฒันธรรมใหม่ (New Culture Movement 新文化运动) มกีารรณรงคใ์หใ้ชภ้าษาพูด
หรือภาษาไป๋ฮว่าเป็นส่วนหนึ่งของการสร้างบูรณาการทางภาษาแห่งชาติ และใช้
ภาษาไป๋ฮว่าในงานเขยีน งานวรรณกรรมทีเ่ขยีนดว้ยภาษาไป๋ฮว่าระหว่าง ค.ศ.1917-
1919 จงึเรยีกกนัว่า วรรณกรรมสีพ่ฤษภา (May Fourth Literature 五四文学)  

 

ขบวนการสีพ่ฤษภาได้ด าเนินมาถงึจุดสูงสุดใน ค.ศ.1919 เมื่อจนีในฐานะ
ชาตทิีอ่ยู่ฝ่ายชนะสงครามโลกครัง้ที ่1 กลบัเป็นฝ่ายปราชยัทางการทูตในการประชุม
ทีป่ารสี ท าใหช้าวจนีผูร้กัชาตต่ิางไม่พอใจต่อความอปัยศครัง้นี้ เกดิการปะทุขึน้ของ
ความรูส้กึชาตนิิยม และกลายเป็นพลงัในการแสวงหาเอกราชของชาต ิเสรภีาพของ
ปัจเจกชนและความเป็นสมยัใหม่ (Chow, 1967, p. 5) และเป็นช่วงส าคญัแห่งการ
ขบัเคลื่อนการสร้างมาตรฐานภาษาแห่งชาตดิ้วยเช่นกนั มกีารตัง้คณะท างานภาษา
แห่งชาติ (国语统一筹备会) ซึ่งสมาชิกส่วนใหญ่ก็มาจากคณะวิจยัภาษาแห่งชาติ 
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เกิดการรณรงค์ให้ใช้ภาษาแห่งชาติอย่างกว้างขวางใน ค.ศ.1920 ซึ่งเรียกกันว่า 
“ขบวนการสร้างบูรณาการทางภาษาแห่งชาติ” (国语运动) อย่างไรกต็าม การสร้าง
บูรณาการทางภาษาแห่งชาตกิลบัถูกคดัคา้นจากนักคดิฝ่ายซา้ย ทีย่นืยนัว่า จนีเป็น
รฐัประกอบดว้ยชาตพินัธุห์ลากหลาย แมช้าวฮัน่จะมจี านวนประชากรมากทีสุ่ดแต่ก็
เป็นเพยีงชาตพินัธุห์นึ่งในนัน้ ปัญญาชนกลุ่มนี้จงึเสนอใหใ้ชภ้าษาทีม่คีวามเป็นสากล
และไม่มีนัยยะสื่อถึงการเป็นภาษาของชาติพนัธุ์ใด เพื่อเป็นสื่อกลางในการสร้าง
บรูณาการทางภาษาแห่งชาตไิด ้

 

นักคดิฝ่ายซ้ายน าโดยฉฺวี่ชวิไป๋ (Qu Qiubai 瞿秋白) ได้เขยีนบทความใน
วารสารซนิชงิเหนียน เสนอให้ยกเลิกการใช้ตวัอกัษรจนี โดยได้อ้างถึงนักคิดกลุ่ม
อนาธปิไตยในสมยัปลายราชวงศช์งิซึง่เคยเสนอใหย้กเลกิภาษาและอกัษรจนี และหนั
มาใช้ “ภาษาโลก” (万国新语) (Luo Zhitian, 2003) อย่ างภาษาเอสเปรันโต 
(Esperanto) ซึง่ถูกคดิคน้ในช่วงปลายทศวรรษที ่1870-1880 แทน เนื่องจากไม่ไดม้ี
ลกัษณะเป็นภาษาของชนชาติใดชนชาตหินึ่งหรอืรฐัใดรฐัหนึ่ง จงึมคีวามเป็นสากล
ค่อนขา้งสงู 

 

การเสนอให้ยกเลิกตัวอักษรจีนได้น าไปสู่ข้อถกเถียงขึ้นในหมู่ชาวจีน 
โดยเฉพาะปัญญาชนจนีหลายคนได้ชี้ใหเ้หน็ถงึปัญหาของการใชส้ทัอกัษรโรมนัใน
ภาษาจนี เพราะภาษาจนีมคี าพยางคเ์ดยีวทีเ่ป็นค าพอ้งเสยีง หรอืมเีสยีงใกลเ้คยีงกนั
มาก (เช่น 诗、丝、思、私、司、师 ออกเสยีงใกลเ้คยีงกนัว่า ชอื/ ซอื) อกัษรโรมนั
จะแยกเสยีงเหล่านี้ออกจากกนัได้อย่างไร อกีทัง้หากบญัญตัคิ าใหม่มาเพื่อใช้กบัค า
พอ้งเสยีงเหล่านี้กจ็ะดไูม่เป็นไปตามธรรมชาตขิองภาษา  

 

ขอ้เสนอของฉฺวี่ชวิไป๋ เฉินตู๋ซิว่ หูชื่อและปัญญาชนคนอื่น ก่อให้เกดิการ
อภปิรายว่าดว้ยการปฏริปูอกัษรจนีอย่างกวา้งขวาง โดยเฉพาะใน ค.ศ.1923 วารสาร
ภาษาแห่งชาติรายเดือนฉบับปฏิรูปอักษรจีน《国语月刊•汉字改革号》ได้ลง
บทความของเฉียนสวนถง (Qian Xuantong 钱玄同) ไช่หยวนเผย ์(Cai Yuanpei 
蔡元培) หลีจิ่นซี (Li Jinxi 黎锦熙) และ เจ้าหยวนเริ่น (Zhao Yuanren 赵元任) ซึ่ง
บุคคลเหล่านี้ล้วนแต่เป็นบุคคลส าคญัในประวตัิศาสตร์จนีทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการปฏวิตัิ
ภาษาจนี แต่ทีน่่าสนใจกค็อื ขอ้เสนอของเจา้หยวนเริน่ซึง่ดูเป็นรูปธรรมมากทีสุ่ด ใน 



302 Humanities Journal Vol.25 No.2 (July-December 2018) 
 

ค.ศ.1926 เจา้หยวนเริน่ เสนอใหใ้ชร้ะบบสทัอกัษร G.R. เป็นภาษาแห่งชาต ิ(ย่อมา
จาก Guoyeu Romantzyh 国语罗马字 National Language Romanization) ระบบ
ดงักล่าว เป็นภาษาพูดส าเนียงปักกิ่ง โดยจะไม่ใส่วรรณยุกต์บอกเสยีง แต่จะใช้
ตัวสะกดก ากับเสียงแทน เช่น mā má mǎ mà (สทัอกัษรพินอินในปัจจุบัน) หาก
เขยีนดว้ยระบบสทัอกัษร G.R. กจ็ะเป็น mha ma maa mah แทน  

 

เมื่อรฐับาลสาธารณรฐัจนีมเีสถยีรภาพและความมัน่คงเพิม่มากขึน้ใน ค.ศ.
1928 จงึประกาศรบัรองระบบสทัอกัษร G.R. ทีเ่จา้หยวนเริน่เสนอ และตัง้คณะท างาน
เพื่อออกระเบยีบการใชส้ทัอกัษร G.R. ทว่าระบบดงักล่าวกลบัไรซ้ึง่เสยีงตอบรบัจาก
ประชาชนสว่นใหญ่ ปัญญาชนจนีกย็งัไม่ละลดความพยายามทีจ่ะสรา้งระบบอกัษรชุด
อื่นมาใชแ้ทนอกัษรจนี ในยุคทศวรรษ 1930 ระบบ “อกัษรใหม่” เรยีกว่า Sin Wenz 
(ซนิเหวนิจือ้ 新文字) หรอื “อกัษรใหม่แบบละตนิ” (Latinized New Writing 拉丁化新
文字) ได้ถูกประดิษฐ์ขึ้น โดยความร่วมมือระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์จีนและ
นักภาษาศาสตร์ชาวรสัเซยี เพื่อใช้เป็นสื่อกลางในการติดต่อสื่อสารของชาวจนีกว่า
แสนคนทีล่ีภ้ยัในโซเวยีต ระบบดงักล่าวไม่แบ่งเสยีงวรรณยุกต ์และไม่องิกบัส าเนียง
ภาษาแมนดารนิ เมื่อระบบอกัษร Sin Wenz เขา้สู่ประเทศจนี กไ็ดป้รบัตวัใหเ้ขา้กบั
ภาษาถิน่ต่างๆ ของจนี เช่น ภาษากวางตุ้ง ภาษาเซีย่งไฮ ้เป็นต้น แมว้่าจะถูกโจมตี
ขอ้บกพร่องเรื่องความก ากวมและไม่สนับสนุนความเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวของชาตจินี 
แต่ระบบอักษร Sin Wenz ก็เขียนง่ายกว่าระบบอื่น จึงได้รับความสนใจอย่าง
กวา้งขวางในสงัคมจนี  

 

เมื่อระบบสัทอักษรไม่เป็นที่นิยมและไม่สามารถน ามาใช้อย่างจริงจั ง
กว้างขวาง ข้อเสนอการปฏิรูปตัวอักษรจีน (文字改革) จึงกลายเป็นเรื่องจ าเป็น 
นักปฏริูปกลุ่มหนึ่งไดพ้ยายามเสนอแนวทางสายกลางทีป่ระนีประนอมระหว่างฝ่ายที่
ต้องการยกเลกิอกัษรจนีกบัฝ่ายทีต่้องการคงอกัษรจนีไว ้ดว้ยการท าใหต้วัอกัษรจนี
ง่ายขึน้ (简化汉字) โดยการลดจ านวนขดี/ ลายเสน้ให้ซบัซ้อน/ งุ่มง่ามน้อยลงแทน 
ใน ค.ศ.1923 เฉียนสวนถง ได้น าเสนอเรื่องการท าให้อกัษรง่ายต่อคณะท างานเพื่อ
สรา้งบูรณาการทางภาษาแห่งชาต ิโดยชีว้่า การลดจ านวนขดีเพื่อท าใหง้่ายเป็นสิง่ที่
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เกดิขึน้อยู่ตลอดเวลาในประวตัศิาสตรจ์นี ซึง่เป็นเรื่องทีเ่ป็นไปไดแ้ละสมควรท า ทัง้
ยงัเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อการศกึษาและสะดวกต่อการพมิพ ์

 

เมื่อเริม่มกีารรณรงคใ์หใ้ชต้วัอกัษรแบบย่อกนัมากขึน้ จงึน าไปสู่การตัง้ขอ้
สงสยัเรื่องประสทิธภิาพระหว่างตวัเต็มกบัตวัย่อ นักวชิาการหลายสาขาได้ท าการ
ทดลองเพื่อเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ในการสนับสนุนความคิดของตน กลุ่มที่
สนับสนุนตัวย่ออธิบายผลการทดลองว่า ตัวย่อจดจ าได้ง่ายกว่า เขยีนได้เร็วและ
ถูกต้องมากกว่า แต่กม็นีักวชิาการคดัคา้นผลการทดลองนี้ว่าผูว้จิยัมธีงค าตอบอยู่ใน
ใจ จงึออกแบบการทดลองใหส้อดคลอ้งกบัค าตอบทีต่ัง้ไว ้ทีส่ าคญัตวัเตม็กไ็ม่ได้อ่าน
ยาก จ ายาก เขยีนยากกว่าตวัย่อแต่ประการใด เฉียงสวนถงและหลจีิน่ซ ีผูส้นับสนุน
ตวัย่อเองกย็อมรบัว่าตวัย่อนัน้สะดวกต่อการเขยีน ท าใหเ้ขยีนเรว็ขึน้ แต่ไม่สะดวก
ต่อการอ่านและการจดจ า   

 

แม้จะมีทัง้กระแสสนับสนุนและคัดค้าน แต่รัฐบาลสาธารณรัฐจีนยังคง
ผลกัดนัตวัย่อต่อไป วนัที ่21 สงิหาคม ค.ศ.1935 รฐับาลสาธารณรฐัไดป้ระกาศตาราง
ตัวย่อชุดแรก 《第一批简体字表》จ านวน 324 ตัว ให้มีผลบงัคบัใช้กบัหน่วยงาน
ด้านการศึกษาของรัฐในแต่ละเมืองทุกมณฑล และเพื่อบังคับให้ตัวย่อเป็นที่
แพร่หลายมากขึน้ กระทรวงศกึษาธกิารของรฐับาลสาธารณรฐัจนีได้ออกประกาศใน
วนัถดัมาว่า แบบเรยีนประถมศกึษา สือ่การเรยีน การสอนอนุบาลทัง้หมดตอ้งใชต้วัย่อ 
หากไม่ยอมใชก้จ็ะพจิารณาใหต้อ้งหยุดจ าหน่าย (LÜ Simian, 1985, p. 145) 

 

การใช้มาตรการเด็ดขาดผลกัดนัให้ใช้ตวัย่อ แม้จะสะท้อนให้เหน็ถึงการ
ตดัสนิใจทีแ่น่วแน่ในการปฏริูปอกัษรของรฐับาล แต่ในขณะเดยีวกนั วธิกีารทีมุ่่งแต่
จะใชอ้ านาจรฐัมาบงัคบันัน้ กส็รา้งความไม่พอใจแกผู่ค้นในสงัคมอย่างรุนแรง เช่น ใน
เชิงเศรษฐกิจ ธุรกิจการพิมพ์จ าต้องเปลี่ยนตัวเรียงพิมพ์ใหม่ ก่อให้เกิดความ
สิ้นเปลืองและไม่คุ้มทุน ขณะเดียวกนั ยงัเกิดความกงัวลว่าพรรคคอมมิวนิสต์จะ
หลอกใหใ้ชต้วัย่อเพื่อท าลายรากฐานของวฒันธรรมจนี แต่ประเดน็ส าคญัคอื การใช้
ตวัย่อไม่แน่ว่าจะแกไ้ขปัญหาดา้นการศกึษาของประชาชนได ้อกัษรย่อกว่า 300 ตวั
ทีป่ระกาศใชก้ม็ปัีญหาโดยตวัมนัเอง อาจท าใหผู้ใ้ชเ้ขา้ใจผดิหรอืสบัสนได ้ 
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นอกจากนี้  เหตุผลอีกประการหนึ่งที่กลุ่มผู้คัดค้านตัวย่อเป็นกังวลคือ 
หนังสอืหรอืต าราคลาสสกิยงัคงเขยีนในรูปแบบตวัเตม็อยู่ หากใชต้วัย่อทัง้หมด ไม่
อาจอ่านต าราคลาสสิกหรือหนังสือโบราณได้ เท่ากับตัดขาดองค์ความรู้และ
วฒันธรรมทีบ่รรพบุรุษสัง่สมมา แต่ถา้ไม่ใชต้วัย่อเลย การศกึษามวลชนกอ็าจไม่เป็น
ทีแ่พร่หลาย คนทีรู่ต้วัเตม็ส่วนใหญ่กจ็ะรูต้วัย่อไปโดยปรยิาย ทัง้นี้ไม่ใช่เพราะตวัย่อ
เรยีนง่ายกว่า แต่เป็นเพราะการ “เขา้ใจ” ตวัอกัษร และถ้าหากใหค้นเรยีนตวัย่อทีไ่ม่
ค่อยคุ้นชิน การรบัรู้ระดบัความยากง่ายก็ไม่ได้แตกต่างไปจากตวัเต็มแต่อย่างใด 
ความลักลัน่ย้อนแย้งดังกล่าวเป็นผลให้ในวันที่ 15 มกราคม ค.ศ.1936 รัฐบาล
สาธารณรฐัจงึประกาศใหช้ะลอการใชต้วัย่อทีเ่คยประกาศไป   

 

ภายหลังที่ร ัฐบาลสาธารณรัฐจีนย้ายฐานที่มัน่ไปยังเกาะไต้หวัน ก็หัน
กลบัมาใชต้วัเตม็เช่นเดมิ ส่วนรฐับาลสาธารณรฐัประชาชนจนีซึ่งปกครองโดยพรรค
คอมมิวนิสต์นัน้ แม้เหมาเจ๋อตงจะยอมรบัว่า ระบบอกัษร Sin Wenz เป็นภาษาที่
ปลดปล่อยชาวจนีจากระบบชนชัน้และเป็นภาษามวลชนแทจ้รงิ (Wang Aiyun, 2010, 
p. 297) แต่รฐับาลสาธารณรฐัประชาชนจนีกไ็ม่ไดป้ระกาศใหอ้กัษร Sin Wenz เป็น
ภาษาแห่งชาติแต่อย่างใด ยงัคงใช้ตวัอกัษรจนีต่อไป เพยีงแต่ท าให้ตวัอกัษรเขยีน
หรอือ่านง่ายขึน้ โดยลดจ านวนขดี/ ลายเสน้ใหซ้บัซอ้น/ งุ่มง่ามน้อยลง จนกลายเป็น
ตวัอกัษรทีเ่รามกัเรยีกกนัในปัจจุบนัว่า “ตวัย่อ” แทน 

 
5.2 การปฏิรปูภาษาและอกัขรวิธีไทย 
 

การปฏริปูอกัขรวธิไีทยเป็นการเปลีย่นแปลงกฎเกณฑท์างภาษา เป็นผลให้
ระบบการเขยีน การใชภ้าษาเปลีย่นแปลงไปจากทีเ่คยใชก้นั การสรา้งมาตรฐานและ
ระเบยีบทางภาษาดงักล่าวไดอ้าศยักระบวนการสรา้งรฐัชาตไิทยสมยัใหม่นับแต่สมยั
รชักาลที่ 5 ผ่านการปลูกฝังอุดมการณ์ในเรื่อง “ชาติไทย” เพื่อสร้างความเป็นหนึ่ง
เดยีวกนัของพลเมอืง การมภีาษาและส าเนียงแบบเดยีวจงึถูกรฐัก าหนดขึน้มาเพื่อให้
มีเอกภาพทางวัฒนธรรมและเป็นเครื่องมือให้พลเมืองรับรู้เข้าใจภาษาในแบบ
เดยีวกบัผูป้กครอง ดว้ยการสรา้ง “ภาษาไทยมาตรฐาน” ทีม่สี าเนียงและรูปแบบของ
ภาษาไทยภาคกลาง และยงัท าหน้าที่ด ารงอุดมการณ์และโครงสร้างทางสงัคมตาม
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ความต้องการของชนชัน้น า ขณะที่ระบบภาษาเขียนได้มีการก าหนดระเบียบ
กฎเกณฑอ์กัขรวธิไีทยตลอดจนการถ่ายเสยีงของภาษาไทย ภาษาเขยีนจงึตอ้งอาศยั
ความรูใ้นกระบวนวชิาเช่น ว่าดว้ยทีม่าของค า การประสมอกัษร โครงสรา้งค า เป็นต้น 
เพื่อให้เขียนสะกดได้อย่างถูกต้อง (นิธิ เอียวศรีวงศ์ , 2528, น. 19, 25) การใช้
ภาษาไทยกลางซึ่งเป็นภาษามาตรฐานจงึกลายเป็นแม่แบบและผลิตซ ้าออกมาใน
ฐานะของภาษาแห่งชาตซิึง่ต้องการอกัขรวธิทีีถู่กต้อง การปฏริูปอกัขรวธิภีาษาไทย
จึงเป็นความพยายามเปลี่ยนแปลงระบบภาษาไทยมาตรฐานที่มีมาตัง้แต่สมัย
สมบูรณาญาสทิธริาชย ์โดยเฉพาะความพยายามจากชนชัน้น าทีใ่ชอ้ านาจรฐัเพื่อมุ่ง
ใหเ้กดิความเปลีย่นแปลงขึน้   

 

สมัยรัชกาลที่ 6 เป็นครัง้แรกที่มีการเสนอให้ปฏิรูปอักขรวิธี ซึ่งเป็น
พระราชด ารขิองพระองคเ์อง โดยพระราชนิพนธแ์นวทางการแกไ้ขปรบัปรุงภาษาไทย
และขอ้เสนออกัขรวธิแีบบใหม่เรื่อง “วธิใีหม่ส าหรบัใชส้ระและเขยีนหนังสอืไทย” ใน
หนังสอืวทิยำจำรย ์เดอืนมถุินายน พ.ศ.2460 (1917) พระองคท์รงชีแ้จงว่า อกัขรวธิี
แบบใหม่ตามทีท่รงคดิขึน้กเ็พื่อแทนทีอ่กัขรวธิไีทยแบบเก่าที่ไม่ค่อย “เป็นระเบยีบ” 
อ่านเขยีนและเรยีนได้ยากเกินควร นอกจากนี้ยงัช่วยให้ชาวต่างประเทศเรยีนรู้ได้ 
ง่ายขึน้กว่าเดมิ การแก้ไขวธิเีขยีนหนังสอืภาษาไทยแบบใหม่ของพระองค์อนุโลม
ตามแบบวิธีเขยีนในภาษาตะวนัตกให้มากที่สุด ไม่ว่าจะเป็นการแบ่งระยะค าและ
วรรคตอน ไม่เขียนติดกันเป็นพรืด ก าหนดต าแหน่งการวางสระใหม่ให้อยู่หลัง
พยัญชนะและอยู่บรรทัดเดียวกับพยัญชนะเช่นเดียวกับภาษาตะวันตก รวมทัง้
ประดษิฐ์รูปแบบสระเสยีใหม่ใหเ้หมาะสมกบัต าแหน่งที่จะวางสระแบบใหม่ สุดท้าย 
ก าหนดกฎเกณฑ์อกัขรวธิแีบบใหม่ ประกอบดว้ยหมวดวธิกีารใช้สระ หมวดว่าด้วย
การใชพ้ยญัชนะในกระบวนการอกัขรวธิแีละการออกเสยีง และหมวดเบด็เตลด็ทีเ่ป็น
วรรณยุกต์ วธิกีารเขยีนหนังสอืรอ้ยแกว้และรอ้ยกรอง พระองคเ์หน็ว่าหากหนัมาใช้
อกัขรวธิไีทยแบบใหม่จะช่วยใหเ้ขา้ใจภาษาไทยไดถู้กตอ้ง ใช/้ อ่านค าไม่ก ากวม ท าให้
ภาษาไทยอ่านเรยีนได้ง่ายขึน้ ไม่ซบัซ้อนสบัสนและยงัหนุนเสรมิใหช้าวต่างชาติ
หันมาสนใจเรียนภาษาไทยมากขึ้น เพราะมีระบบการเขียนแบบสากลในภาษา
ตะวนัตก (พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั, 2493) 
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ขอ้เสนอปฏริปูอกัษรและอกัขรวธิใีนภาษาไทยของรชักาลที ่6 คงไม่ไดแ้ยก
ขาดจากกุศโลบายชาตินิยมของพระองค์ โดยเฉพาะบทพระราชนิพนธ์มากมายได้
เผยแพร่ค าว่า “ชาติไทย” ใช้อย่างแพร่หลาย ชาติไทยและชาตนิิยมของพระองคม์ุ่ง
หมายเป็นการเฉพาะกบักลุ่มชาวจนีในประเทศไทยซึง่เพิม่จ านวนมากขึน้จากบรรดา
ผูอ้พยพหนีภยัสงครามกลางเมอืงของจนี ขณะเดยีวกนั ชาวจนีทีอ่พยพเขา้มาในไทย
ยงัคงอตัลกัษณ์เดิมของตนไว้อย่างเหนียวแน่น โดยเฉพาะภาษาจีนที่ยงัคงใช้อยู่
อย่างกว้างขวาง รวมทัง้พยายามรักษาการใช้ภาษาจีนไว้ในรูปของการสอนใน
โรงเรยีนจนี ดงันัน้ หากพจิารณาแนวพระราชด ารดิ้านการส่งเสรมิภาษาไทยทีท่รง
เน้นย ้าถึงกรณีชาวต่างประเทศเรียนภาษาไทยได้อย่างยากล าบาก เหตุผลส่วนนี้
น่าจะเป็นบทสะทอ้นความมุ่งหมายใหช้าวจนีหนัมาสนใจภาษาไทย อกีประเดน็หนึ่ง
ทีค่วรพจิารณากค็อื การเน้นย ้าของรชักาลที ่6 ในเรื่องความเป็นสมยัใหม่ เพื่อมุ่งสู่
ความเป็นสากลนิยม (เดวดิ เค. วยัอาจ, 2556, น. 403) การสรา้งแบบแผนแนวทาง
และคุณค่าทีท่รงยดึมัน่จากตะวนัตก ตามแนวพระราชด ารกิารเปลีย่นแปลงภาษาไทย
แบบใหม่ของพระองคท์ีก่ล่าวไปแลว้แสดงใหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลงทีย่ดึเอาแบบแผน
ระบบการเขยีนแบบชาวยุโรปมาเป็นต้นแบบเพื่อใหภ้าษาไทยมรีูปแบบในทางสากล
อย่างไม่ตอ้งสงสยั   

 

แมว้่าสมยัรชักาลที ่6 จะมขีอ้เสนอการปฏริปูภาษาและอกัขรวธิไีทยแบบใหม่ 
แต่ไม่ปรากฏการส่งเสรมิการใชอ้กัขรวธิแีบบใหม่อย่างกวา้งขวาง อกีทัง้พระราชนิพนธ์
ของพระองคเ์องยงัใชอ้กัขรวธิใีนมาตรฐานเก่า ขอ้เสนอการใชภ้าษาและอกัขรวธิแีบบ
ใหม่ดงักล่าวจงึไม่ไดถู้กน ามาปฏบิตัจิรงิและสญูหายไปเมื่อสิน้รชัสมยั กระทัง่ถงึสมยั
หลงัเปลีย่นแปลงการปกครองโดยคณะราษฎร รฐับาลจอมพล ป. พบิลูสงคราม สมยัแรก 
ไดม้นีโยบายปฏริูปภาษาและอกัขรวธิอีกีครัง้และสามารถน ามาใชจ้รงิในระดบัต่างๆ 
ของสงัคม   

 

การปฏริูปภาษาและอกัขรวธิตีามนโยบายของจอมพล ป. พบิูลสงครามได้
เกิดขึ้นและด าเนินไปตามบริบทของการด าเนินโยบายต่างๆ หลายประการในยุค
คณะราษฎร ท าให้ประเทศไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงไปในด้านต่างๆ ทัง้การเมือง 
เศรษฐกจิ สงัคมและวฒันธรรม รฐับาลจอมพล ป. พบิูลสงครามไดด้ าเนินนโยบายที่
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โดดเด่นและมผีลกระทบต่อสงัคมอย่างมาก คอืนโยบายทางดา้นวฒันธรรม นโยบาย
ดา้นนี้ยงัเป็นส่วนส าคญัของความพยายามของจอมพล ป. พบิลูสงคราม ในการสร้าง
ชาตไิทยใหเ้จรญิทดัเทยีมประเทศมหาอ านาจทัง้ 3 ดา้นคอื ความสมบูรณ์ก้าวหน้า
ของชาต ิการมกี าลงัและความเป็นปึกแผ่นภายในชาต ิและการมวีฒันธรรมของชาติ 
(บุปผา ทพิยส์ภาพกุล, 2529, น. 13) การด าเนินนโยบายวฒันธรรมหรอืการปรบัปรุง
วฒันธรรมของชาตเิป็น “แผนการสรา้งชาต”ิ หรอื “นโยบายการสรา้งชาต”ิ (วราภรณ์ 
เผอืกเลก็, 2547, น. 25) ที่ด าเนินไปโดยมมีาตรการทางกฎหมายรบัรองในรูปของ 
“รฐันิยม” อนัเป็นหลกัปฏบิตัทิีด่งีามของชาตใิหป้ระชาชนคนไทยไดป้ฏบิตัยิดึถือ มี
ทัง้สิน้จ านวน 12 ฉบบั ตัง้แต่ช่วงเวลา พ.ศ.2482-2485 (1939-1942) นอกจากนัน้ 
รฐับาลจอมพล ป. พบิูลสงครามยงัได้ประกาศใช้พระราชบญัญตัิทางด้านวฒันธรรม 
และกฎหมายอื่นๆ ในรูปของพระราชกฤษฎีกาตามความในพระราชบัญญัติและ
กฎหมายทีไ่ม่ไดใ้ชช้ื่อพระราชบญัญตัวิฒันธรรมอกีหลายฉบบั (บุปผา ทพิยส์ภาพกุล, 
2529, น. 26-30) 

 

แนวคิดของจอมพล ป. พิบูลสงครามในเรื่องวฒันธรรมทางภาษาไทยมี
นัยส าคัญต่อการด าเนินนโยบายปฏิรูปภาษาไทย สามารถพิจารณาได้จากการ
ประกาศใชร้ฐันิยมฉบบัที ่9 วนัที ่24 มถุินายน พ.ศ.2483 (1940) ว่าดว้ยเรื่องภาษา
และหนังสอืไทยกบัหน้าที่พลเมอืงด ีเน้นย ้าพลเมอืงของรฐัประชาชาติไทยต้องพูด
ภาษาไทย ศึกษาให้รู้หนังสือไทยจนสามารถอ่านออกเขียนได้ และไม่ให้น าเอา
ส าเนียงทางภาษามาแบ่งแยกกนั จากเนื้อหาสาระของรฐันิยมฉบบัที ่9 ย่อมเป็นสิง่
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึฐานทางความคดิของผูน้ าในระบอบใหม่เช่นจอมพล ป. พบิูลสงครามที่
ใหค้วามส าคญักบัภาษาไทย ตลอดจนการใช้ภาษาเพื่อการสรา้งความเป็นเอกภาพ
ของชาต ิ  

 

การปฏริปูภาษาและอกัขรวธิมีศีนูยก์ลางหลกัอยู่ทีจ่อมพล ป. พบิลูสงคราม 
เริม่ตัง้แต่การตัง้คณะกรรมการส่งเสรมิวฒันธรรมภาษาไทย ซึง่มจีอมพล ป. พบิูลสงคราม
เป็นประธาน ตามประกาศส านกันายกรฐัมนตรวีนัที ่16 พฤษภาคม พ.ศ.2485 (1942) 
เพื่อท าหน้าทีพ่จิารณาปรบัปรุงและส่งเสรมิภาษาไทย รวมถงึหนังสอืและบทประพนัธ์
ในภาษาไทยรูปแบบต่างๆ เพื่อให้วฒันธรรมภาษาไทยมคีวามเจรญิก้าวหน้า จาก
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การประชุมของคณะกรรมการฯ ไดว้างแนวทางด าเนินการตัง้แต่พจิารณาปรบัปรุง
ตัวอกัษรไทยและวางระเบียบภาษาไทยใหม่ ส่งเสริมการแต่งหนังสอื การวิจารณ์
วรรณคดี การตัง้สมาคมวรรณคดีและการจดัท าพจนานุกรมและต าราไวยากรณ์
ภาษาไทยแบบใหม่ 

 

การพจิารณาปรบัปรุงภาษาไทยแบบใหม่ของคณะกรรมการฯ มหีลกัส าคญั
อยู่ทีอ่กัษรบางตวัทีม่เีสยีงซ ้ากนั โดยงดใชต้วัอกัษรบางตวั เมื่อวนัที ่29 พฤษภาคม 
พ.ศ.2485 (1942) รฐับาลไดอ้อกประกาศส านกันายกรฐัมนตรเีรื่องการปรบัปรุงตวั
อกัษรไทย โดยใหง้ดใชพ้ยญัชนะ 13 ตวัและสระ 5 ตวั ขณะเดยีวกนั คณะกรรมการฯ 
ยงัวางระเบยีบอกัขรวธิแีบบใหม่ มกีารพมิพห์นงัสอืชื่อ ระเบยีบและหลกัเกนทก์ำรไช้
ตวัหนังสอืไทยของคนะกมักำรส่งเสมิวธันธมัภำสำไทย นอกจากนี้ ยงัคงเน้นภารกจิ
ส่งเสริมการใช้ภาษาไทยแบบใหม่ให้แพร่หลายด้วย มีการตัง้อนุกรรมการขึ้นมา
ด าเนินการใน 3 ด้าน ได้แก่ การท าปทานุกรมแบบใหม่ การจดัท าต าราไวยากรณ์ 
และการวางโครงการสง่เสรมิวรรณคด ี

 

ขณะที่การเผยแพร่ภาษาไทยแบบใหม่อาศยักลไกรฐัเป็นเครื่องมอืส าคญั 
โดยกระทรวงศกึษาธกิาร ซึง่ตอ้งรบัหน้าทีท่ าต าราแบบเรยีนใหม่และสง่เสรมิการสอน
ภาษาไทยแบบใหม่ใหช้าวต่างชาต ิรฐับาลยงัจดัตัง้วรรณคดสีมาคมแห่งประเทศไทย
โดยมีจอมพล ป. พิบูลสงคราม ด ารงต าแหน่งนายกสมาคม ท าหน้าที่ส่งเสริม 
เผยแพร่ สรา้งสรรคแ์ละรกัษาภาษาไทย ในรูปแบบบทประพนัธช์นิดต่างๆ ตลอดจน
เป็นสถานที่พบปะชุมนุมในด้านภาษาไทยของขา้ราชการและประชาชน หน้าที่อกี
ประการหนึ่งของวรรณคดสีมาคม คอื การพจิารณาตรวจค าทีจ่ะน ามาใชใ้นภาษาไทย 
เนื่องจากเป็นองคก์รทีต่ัง้สบืเนื่องมาจากคณะกรรมการส่งเสรมิวฒันธรรมภาษาไทย 
โดยเมื่อการวางระเบียบและหลักเกณฑ์การใช้ตัวหนังสือไทยและการจัดท า
พจนานุกรมตัวสะกดแบบใหม่เรียบร้อยแล้วนัน้ รฐับาลจึงเห็นสมควรให้วรรณคดี
สมาคมเป็นผูต้รวจสอบค าใหม่ทีจ่ะมผีูน้ ามาใชใ้นภาษาไทย ซึง่ในบรรดาค าใหม่ทีจ่ะ
เอามาใชน้ี้จะตอ้งไดร้บัความเหน็ชอบจากวรรณคดสีมาคมเสยีก่อน 

 

นโยบายปฏริปูภาษาของจอมพล ป. พบิลูสงคราม เป็นการรเิริม่ด าเนินการ
จากระดบัผูน้ าหรอืชนชัน้น าเช่นเดยีวกบัแนวด ารกิารปรบัปรุงอกัษรและอกัขรวธิขีอง
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ไทยในยุคสมยัสมบูรณาญาสทิธริาชย์ หากแต่นโยบายปฏริูปภาษาของจอมพล ป. 
พบิลูสงคราม ไม่อาจประเมนิว่าเป็นความผดิพลาดทางประวตัศิาสตร ์ปมเงื่อนส าคญั
ดงักล่าวจงึต้องพจิารณาจากรากฐานทางความคดิ แบบแผน และด าเนินการอย่าง
เป็นรูปธรรม รวมทัง้น าไปใชใ้นระดบักวา้ง ซึง่นโยบายปฏริปูภาษาไดส้ะทอ้นใหเ้หน็
ถงึอุดมคต ิความมุ่งหวงั และแนวคดิบางประการในช่วงยุคสมยันัน้ กล่าวคอื   

 

ประการแรก รฐับาลจอมพล ป. พิบูลสงครามมีความชดัเจนว่าจะน า
ประเทศไทยสูก่ารเป็นอารยะ โดยการด าเนินนโยบายวฒันธรรม ซึง่เป็นแผนการสรา้ง
ชาติ หรอืมกัเรยีกว่า “ลทัธชิาตินิยม” จอมพล ป. พบิูลสงคราม หยบิฉวยแนวคดิที่
เป็นรากฐานของสงัคมการเมอืงสมยัใหม่ในสมยันัน้ เพื่อเน้นสรา้งเอกภาพในชาตใิห้
เข้มแข็งเป็นปึกแผ่น นโยบายปฏิรูปภาษาและอักขรวิธีก็เป็นสาระทางนโยบาย
ประการหนึ่งเพื่อส่งเสริมวฒันธรรมภาษาไทยให้เจริญก้าวหน้า เลือกใช้อ านาจรฐั
เพื่อให้แนวด ารทิางภาษาน าไปสู่การปฏบิตัิใช้จรงิอย่างชดัเจน รฐันิยมฉบบัที่ 9 ที่
ผลกัดนัให้ภาษาไทยกลางกลายเป็นภาษาแห่งชาติและใช้พูดกนัในทุกๆ ส่วนของ
ประเทศ ตามความมุ่งหวงัของผูน้ ารฐับาลทีจ่ะใหป้ระชาชนพดูภาษาไทยเพยีงภาษา
เดียว (Kobua, 1995, p. 122) รัฐด าเนินนโยบายภายใต้กลไกของรัฐรวมทัง้สร้าง
กลไกใหม่ๆ ขึน้มาท าหน้าที่อย่างวรรณคดสีมาคมที่เป็นองค์กรกลางพจิารณาด้าน
ภาษาไทย ตลอดถึงการมกีลไกทางกฎหมายที่มสีภาพบงัคบั การปฏริูปภาษาและ
อกัขรวธิจีงึสะท้อนถงึการผูกพนัภาษาเขา้กบัอุดมการณ์ความเป็นชาตแิละบทบาท
ของรฐัในการใชอ้ านาจบงัคบัอย่างจรงิจงัเพื่อใหเ้ป็นชาตทิีม่อีารยะและความกา้วหน้า 

 

อย่างไรกต็าม การปฏริูปภาษาและอกัขรวธิีตามนโยบายของจอมพล ป. 
พบิูลสงครามได้ล้มลง ภายหลงัจากที่ท่านจอมพลหมดอ านาจลงไปด้วย ค าอธบิาย
ของจอมพล ป. พิบูลสงครามในภายหลงั กลบัชี้ไปที่การใช้เป็นเครื่องมือป้องกัน
เดก็ไทยมใิหถู้กบงัคบัไปเรยีนภาษาญีปุ่่ นในช่วงระหว่างญีปุ่่ นเรอืงอ านาจในประเทศ
ไทย แม้จะมสี่วนจรงิอยู่บ้างทีก่ารปฏริูปภาษาไทยเป็นการรบัมอืต่อบทบาทรุกทาง
วฒันธรรมของญีปุ่่ น เมื่อทางญีปุ่่ นพยายามเผยแพร่ภาษาญีปุ่่ นในประเทศทีย่ดึครอง
ดนิแดนได้ ทัง้การจดัท าแบบเรยีนเรว็ภาษาญี่ปุ่ น การวางหลกัสูตรและการอบรม
บุคลากรที่จะส่งไปเป็นครูสอนภาษาญี่ปุ่ นในดินแดนเหล่านั ้น กระนัน้ก็ตาม 
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แนวนโยบายเรื่องวฒันธรรมภาษาไทยกอ็ยู่ในความคดิของผู้น าระบอบใหม่มาเป็น
ระยะเวลาพอสมควรก่อนที่ญี่ปุ่ นจะเข้ามาพ านักในประเทศไทย เพียงแต่เงื่อนไข
ในช่วงระหว่างสงครามและปัจจยัภายนอกจากญี่ปุ่ นช่วยเร่งการด าเนินนโยบาย
ดงักล่าวใหเ้กดิเรว็ขึน้ 

 

ประการท่ีสอง อุดมคตปิระการหนึ่งของแนวนโยบายปฏริูปภาษานัน้เป็นไป
เพื่อใหภ้าษาไทยเป็นภาษาทีม่คีวามสะดวกหรอืง่ายขึน้ในการศกึษาเล่าเรยีน เป็นที่
นิยมในการเรยีนและท าใหภ้าษาไทยสามารถเผยแพร่ไดอ้ย่างกวา้งขวาง โดยรฐับาล
คณะราษฎรด าเนินการตามหลัก 6 ประการที่ว่าด้วยหลักการศึกษา มีการขยาย
การศกึษาอย่างเตม็ทีแ่ก่ราษฎรเพื่อใหป้ระชาชนพลเมอืงมคีวามรูเ้หมาะสมกบัระบอบ
การปกครองแบบประชาธิปไตย แนวทางการขยายการศึกษามวลชนในยุคสมัย
คณะราษฎรจงึต้องอาศยัการปฏริูปภาษาแบบใหม่ ดว้ยการปรบัปรุงตวัอกัษรรวมทัง้
ระบบอกัขรวธิใีหม่ ซึ่งถือเป็นการลดมาตรฐานกฎเกณฑ์ทางภาษาลงมารวมทัง้ลด
ความซบัซอ้นลง นิธ ิเอยีวศรวีงศ ์(2528, น. 31) เรยีกว่า ลด “ความเป็นนักปราชญ์” 
ของอักขรวิธีไทยลง ท าให้ครูโรงเรียนบ้านนอกซึ่งไม่ต้องมีภูมิความรู้สูงมาก ก็
สามารถเขยีนหนังสอืไทยไดถู้กตอ้ง การปฏริูปอกัษรนี้ช่วยส่งเสรมิการขยายตวัของ
การศกึษามวลชน ช่วยใหป้ระชาชนทัว่ไปทีไ่ม่รู้หนังสอืสามารถเริม่หัดอ่านเขยีนได้
ง่ายขึน้ (วราภรณ์ เผอืกเลก็, 2547, น. 46.) เพราะไม่ติดอยู่ที่ความยุ่งยากซบัซ้อน
ของตวัอกัษรทีม่ซี ้ากนั อกีทัง้บางค ากม็ทีีม่าจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต 

 

ประการสุดท้าย หากพจิารณาการด าเนินนโยบายวฒันธรรมของจอมพล ป. 
พบิลูสงคราม พบว่า มเีป้าหมายเพื่อแยกขาดอย่างชดัเจนกบัวฒันธรรมของระบอบเก่า
และความพยายามน าประเทศเขา้สูยุ่คใหม่ (Kobua, 1995, p. 123; จริพร วทิยศกัดิพ์นัธุ,์ 
2544, น. 244) วฒันธรรมทางภาษาอย่างการด าเนินการปฏริูปภาษาและอกัขรวธินีัน้
ถอืเป็นการสร้างตวัตนและอตัลกัษณ์ของชาตใินระบอบใหม่ ในแง่มุมของการท าให้
เป็นภาษาไทยแบบใหม่ในวฒันธรรมแบบใหม่ ด้านหนึ่งแล้วการปฏิรูปอกัษรและ
อกัขรวิธีถือได้ว่าเป็นสญัลกัษณ์ของความทนัสมยัภายใต้ยุคสมยัของระบอบใหม่ 
(Hudak, 1986, p. 124) โดยเฉพาะในยุคนี้ที่การสร้างวฒันธรรมแบบใหม่ต้องการ
ภาษาที่มคีวามซบัซ้อนน้อยลงกว่าแบบเดมิ กล่าวคอื ท าให้ภาษามคีวามง่ายลงใน
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การเขยีนเพื่อสื่อสาร นอกจากนี้ยงัท าใหภ้าษาสะทอ้นความเสมอภาค ลดความเป็น
ชนชัน้ลง ดงัทีไ่ดก้ล่าวถึงการเปลีย่นแปลงค าใชแ้ทนสรรพนามและการใชค้ าสามญั
กับคนทุกระดับชัน้ เช่น การใช้ค า “วันเกิด” ขณะเดียวกัน ในสงัคมสมัยใหม่ซึ่ง
ก้าวหน้าไปพร้อมๆ กบัการขยายตวัของการศกึษาอนัเป็นสงัคมแห่งความต้องการ
การอ่านเขยีนมากขึน้ รวมไปถงึการเปลีย่นแปลงของระบบการสื่อสารคมนาคม (นิธ ิ
เอยีวศรวีงศ,์ 2554) การปฏริูปอกัษรและอกัขรวธิจีงึจ าเป็นต้องลดความยุ่งยากและ
กฎเกณฑค์ร ่าครขึองภาษาแบบเก่าเพื่อใหม้กีารสถาปนาภาษาแบบใหม่ทีก่ ากบัดว้ย
ชุดวฒันธรรมความคดิในยุคสมยัแบบใหม่ 
 
5.3 ข้อสงัเกตเปรียบเทียบการปฏิรปูภาษาและอกัขรวิธีของจีนและไทย 
  

จากการศกึษาประวตัศิาสตรพ์ฒันาการ กระบวนการนโยบาย และแนวทาง
การปฏริูปภาษาและอกัขรวธิขีองจนีและไทยในช่วงปลายศตวรรษที ่19 ถงึราวกลาง
ศตวรรษที ่20 เหน็ว่า มขีอ้น่าสงัเกตเพื่อพจิารณาเปรยีบเทยีบ ดงันี้   

 

ประการแรก ภาษามีความสมัพันธ์อย่างแนบแน่นต่อการสร้างรัฐชาติ
สมยัใหม่ 

สงัคมของรฐัสมยัโบราณมีภาษาส าหรบัใช้ติดต่อสื่อสารแต่ไม่ได้มคีวาม
เกีย่วขอ้งอย่างใดกบัส านึกในเรื่องของความเป็นชาต ิทว่าในช่วงปลายศตวรรษที ่19 
หลายประเทศในโลกตะวันออกได้เปลี่ยนผ่านสู่การเป็นรัฐสมัยใหม่หรือรัฐชาติ
สมัยใหม่ (Nation-State) แนวคิดว่าด้วยภาษาประจ าชาติจึงเริ่มก่อตัวขึ้นด้วย
เช่นเดยีวกนั เกดิเป็นความพยายามสรา้งภาษามาตรฐานใหเ้ป็นภาษาประจ าชาติเพื่อ
หลอมรวมผู้คนที่มรีากเหงา้ ความคดิ วฒันธรรมที่แตกต่างกนัให้เป็นอนัหนึ่งอนัเดยีว 
กัน จะเห็นได้ว่าภาษาประจ าชาติที่กลายมาเป็นภาษามาตรฐานส าหรับรัฐชาติ
สมยัใหม่ไดผ้่านการต่อรอง/ การต่อสูด้า้นนโยบายภาษาอนัพจิารณาไดจ้าก 

 

(1) ส าเนียง ภาษามาตรฐานถอืเอาส าเนียงใดส าเนียงหนึ่งเป็น “มาตรฐาน” 
ของการออกเสยีง ในกรณีประเทศจีน จากการที่จีนมีพื้นที่กว้างใหญ่ไพศาล จึงมี
ภาษาท้องถิ่นซึ่งม ี“ส าเนียง” หลากหลายและแตกต่างกนัมากมาย ภาษาท้องถิ่นที่
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เป็นที่รู้จ ักกันดีในหมู่ชาวจีนโพ้นทะเล เช่น ภาษากวางตุ้ง (Cantonese 广东话) 
ภาษาฮกเกีย้น (Hokkien 福建话) ภาษาแต้จิว๋ (Teochew 潮州话) และภาษาไหหล า 
(Hainanese 海南话) อย่างไรก็ตาม ส าเนียงที่ได้กลายเป็นภาษามาตรฐานของ
ประเทศจนีกค็อื ภาษาจนีส าเนียงปักกิง่ แมว้่าในช่วงตน้ของการสถาปนาสาธารณรฐัจนี
จะเกดิความไม่ลงรอยกนัว่า ส าเนียงใดควรเป็นส าเนียงมาตรฐานของภาษาประจ าชาติ 
บ้างกเ็สนอใหภ้าษาจนีส าเนียงนานกงิ หรอื ภาษานานกงิ (南京话) แต่ในที่สุดแลว้ 
จากการต่อรองนโยบายภาษาของสาธารณรฐัจนีจงึได้ก าหนดใหส้ าเนียงปักกิง่เป็น
ส าเนียงมาตรฐานส าหรับภาษาประจ าชาติ อีกทัง้ยังผลักดันให้ใช้เป็นส าเนียง
มาตรฐานทัว่ประเทศ (Cui Minghai, 2008, pp. 96-101) กรณีของไทยนัน้ กล่าวไดว้่า
ส าเนียงมาตรฐานในภาษาไทยกค็อื ภาษาไทยส าเนียงกรุงเทพฯ (นิธ ิเอยีวศรวีงศ์, 
2528, น. 29-32) ซึ่งเป็นภาษาของชนชัน้น าระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ที่มี
ศนูยก์ลางอ านาจอยู่ทีก่รุงเทพฯ เมื่อคณะราษฎรโค่นลม้ระบอบสมบูรณาญาสทิธริาชย์
และสถาปนารัฐชาติประชาธิปไตยขึ้นก็ยงัคงรับมรดกทางภาษาไทยที่มีส าเนียง
กรุงเทพฯ มาดว้ย  

 

แม้ส าเนียงหรือภาษามาตรฐานไม่ได้เกิดขึ้นมาเองตามธรรมชาติ แต่สิง่
ส าคญัทีก่่อใหเ้กดิขึน้หรอืผลกัดนัการสรา้งส าเนียงมาตรฐานกค็อื อุดมการณ์ของรฐัที่
จะสรา้งส านึกความเป็นเอกภาพ การก าหนดภาษามาตรฐานจงึเตม็ไปดว้ยความเป็น
การเมอืงของกระบวนการสรา้งรฐัสมยัใหม่ผ่านนโยบายภาษา 

 

(2) อกัษรและอกัขรวิธี ภาษามาตรฐานยงัรวมถงึอกัษรและอกัขรวธิดี้วย 
อกัษรทีใ่ชใ้นแต่ละภาษามกัจะมคีวามเชื่อมโยงกบัคต ิความเชื่อ วฒันธรรมดัง้เดมิใน
กลุ่มผูใ้ชอ้กัษรนัน้ๆ เมื่อพจิารณาจากอกัษรจนี อาจกล่าวไดว้่าอกัษรจนีมพีฒันาการ
มาจากอกัษรกระดองเต่าหรอืเจีย๋กู่เหวนิ (甲骨文) ในสมยัราชวงศ์ชาง ต่อมามกีาร
สร้างอกัษรรูปแบบต่างๆ เพิม่ขึน้ อกัษรจนีจงึได้รบัการยกย่องให้เป็นตวัแทนของ
อารยธรรมจีนที่มีความยาวนานหลายพนัปี ในขณะที่อกัษรไทยมีรากฐานมาจาก
อกัษรอนิเดยีฝ่ายใตห้รอือกัษรปัลลวะและค่อยๆ พฒันาต่อมาเป็นอกัษรมอญโบราณ
และขอมโบราณจนมพีฒันาการต่อมาเป็นอกัษรสมยัสโุขทยั อยุธยาและรตันโกสนิทร์
ตามล าดบั กล่าวไดว้่า จากการทีร่ากฐานอกัษรไทยมทีีม่าจากอกัษรอนิเดยีได้แสดง
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ใหเ้หน็ถงึความเชื่อมโยงการรบัอารยธรรมอนิเดยีและอทิธพิลจากพุทธศาสนาอนัเป็น
คติความเชื่อรากฐานของสงัคมไทย และจะพบค าในภาษาบาลีหลายค าใช้อยู่ใน
ภาษาไทย 

 

การสร้างส าเนียงมาตรฐานที่กลายมาเป็นภาษาประจ าชาตินัน้ ท าให้
อกัขรวธิมีาตรฐานตอ้งรองรบัส าเนียงนัน้ดว้ย ภาษาจนีมาตรฐานองิกบัส าเนียงปักกิง่ 
อกัษรมาตรฐานจงึจ าเป็นต้องสอดคลอ้งกบัส าเนียงมาตรฐาน ซึง่บางครัง้กอ็าจไม่ตรง
กบัอกัขรวธิใีนภาษาทอ้งถิน่ อกัษรหลายตวัในภาษาจนีกวางตุ้ง (ภาษาจนีส าเนียง
กวางตุ้ง) ไม่ได้ใช้ในภาษาจนีมาตรฐานด้วยความหมายแบบเดยีวกนั เช่น ค าที่มี
ความหมายว่า “เป็น อยู่ คอื” ในภาษากวางตุง้จะใชอ้กัษร 系 แต่ในภาษาจนีมาตรฐาน
จะใชอ้กัษร 是 ส าหรบัภาษาจนีเมื่อมกีารรณรงคใ์หใ้ช้ภาษามาตรฐาน จงึต้องมกีาร
รณรงคอ์กัขรวธิมีาตรฐานดว้ยเช่นกนั1 ส าหรบัภาษาไทย อกัขรวธิมีาตรฐานกร็องรบั
ภาษาไทยส าเนียงภาคกลาง ซึง่อกัขรวธิภีาษาไทยภาคกลางอาจน าไปใชก้บัส าเนียง
ภาคใต้ เหนือ อสีานไม่ได ้เพราะมสี าเนียงไม่ตรงกนัหรอืไม่ครอบคลุมอกัขรวธิขีอง
ส าเนียงภาคกลาง (นิธ ิเอยีวศรวีงศ,์ 2554)  

 

ประการท่ีสอง จนิตนาการของชนชัน้น าและปัญญาชน 
อุดมการณ์ทางภาษาของชนชัน้น า/ ปัญญาชนพจิารณาไดว้่ามคีวามส าคญั

ต่อการใช้ภาษา อกัษร และอกัขรวธิแีบบใดแบบหนึ่งเพื่อสนับสนุนอุดมการณ์หรือ
ส านึกที่เกี่ยวกบัรฐัและสงัคม จะเห็นได้ว่า รฐัสมยัใหม่บางแห่งเขม้งวดกบัการใช้
ภาษาซึง่ต้องเชื่อมโยงกบัวฒันธรรมของตนเองทีม่มีาอย่างยาวนาน เช่น ไทยและจนี 
บางประเทศสร้างระบบการเขยีนและเลือกใช้ภาษาใหม่ โดยยอมรบัภาษาของเจ้า
อาณานิคมมาใช้ เช่น การใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาราชการใน
ประเทศที่เคยตกเป็นอาณานิคม เพราะมกีารวางรากฐานเอกภาพทางภาษาไวแ้ลว้
ตัง้แต่สมยัตกเป็นอาณานิคม ขณะที่บางประเทศใช้ระบบการเขยีนโดยเอาอักษร
โรมนัมาปรบัใช้เขยีนภาษาของชาติตนเอง เช่น ภาษาเวยีดนาม ภาษาอนิโดนีเซยี 

                                                           

 1 ในมณฑลกวางตุ้งซึ่งคนส่วนใหญ่ใช้ภาษาจนีส าเนียงกวางตุ้ง รฐับาลจนีพยายาม
รณรงคใ์หช้าวกวางตุ้ง “เขยีนอกัขรวธิตีามแบบภาษามาตรฐาน” (请写规范字) 
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เป็นตน้ ทัง้นี้แนวคดิของชนชัน้น า/ ปัญญาชนทีม่บีทบาทต่อการก าหนดนโยบายทาง
ภาษาของรฐัจงึส าคญัเป็นอย่างยิง่ 

 

ทัง้ภาษา อกัษรและอกัขรวธิขีองไทยและจนีต่างแสดงใหเ้หน็ถงึอุดมการณ์
การสรา้งรฐัสมยัใหม่ ทีย่ดึโยงกบัความพยายามในการสรา้งและสบืทอดประวตัศิาสตร์
อารยธรรมอนัเก่าแก่ของชาต ิในกรณีของจนีแมจ้ะมกีารเรยีกรอ้งใหย้กเลกิตวัอกัษร
จนี แต่สดุทา้ยแลว้กไ็ม่สามารถจะยกเลกิได ้โดยคลีค่ลายมาเป็นการลดความซบัซอ้น
ของลายเสน้ตวัอกัษรเท่านัน้ อกัษรไทยกม็ทีี่มาจากอักษรโบราณที่ใช้กนัมาตัง้แต่
สมยัสโุขทยั เพยีงแต่มกีารปรบัเปลีย่นอกัขรวธิใีหเ้ป็นมาตรฐานมากขึน้ 

 

ในกรณีจนีและไทยนัน้ต่างกม็ชีนกลุ่มน้อยทีม่ภีาษาพูดและภาษาเขยีนเป็น
ของตนเอง ในยุคหนึ่งปัญญาชนจนีกลุ่มหนึ่งจะเสนอใหใ้ชภ้าษาเอสเปรนัโต (Esperanto) 
เพื่อดงึดูดชนกลุ่มน้อยใหย้อมรบัและเขา้สู่รฐั แต่แนวคดินี้กไ็ม่ไดร้บัการยอมรบัหรอื
การปฏิบตัิแต่อย่างใด ในไทยบางกลุ่มมีอกัษรเป็นของตนเอง เช่น อกัษรล้านนา 
อกัษรมอญ แต่เมื่ออ านาจรฐัจากส่วนกลางแผ่ขยายเขา้มาผ่านนโยบายการศึกษา
สมยัใหม่ทีเ่ป็นการศกึษามวลชน ชนกลุ่มน้อยทีพู่ดหรอืใชภ้าษาของตวัเองกต็อ้งหนั
มาใชภ้าษามาตรฐานทีร่ฐัก าหนดขึน้ 

 

นอกจากนี้ การปฏิรูปภาษาและอกัขรวิธีที่เกิดขึ้นทัง้ในไทยและจีนอาจ
แตกต่างกนัตรงที่วธิกีารและแนวทางด าเนินการ เมื่อพจิารณาจากมุมของผู้ด าเนิน
นโยบายและผู้สนับสนุนนโยบายของจนี การปฏริูปภาษาและอกัษรเกดิขึน้จากการ
เรยีกรอ้งของปัญญาชนหวักา้วหน้าในสงัคมขึน้ก่อน เมื่อชนชัน้น าบางกลุ่มเหน็ด้วย
กบัปัญญาชนเหล่านี้จงึรบัมาเป็นนโยบายของรฐัและผลกัดนัด าเนินการ การปฏริูป
ภาษาและอกัขรวธิขีองจนีจงึมลีกัษณะแบบ “down-top” หรอืมุมมองจาก “ล่างขึ้น
บน” ซึง่เกดิขึน้จากฝ่ายประชาชนก่อนแลว้ค่อยน าไปสูก่ารเปลีย่นแปลงโดยรฐั  

 

กรณีของไทยนัน้ แนวคดิการปฏริปูลว้นมทีีม่าจากชนชัน้น าทัง้สิน้ กล่าวคอื 
มีลักษณะแบบ “top-down” หรือลักษณะจาก “บนลงล่าง” แนวคิดและการ
เปลีย่นแปลงภาษาและอกัขรวธิไีทยลว้นรเิริม่โดยชนชัน้น าทัง้สิน้ ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่
4 รชักาลที ่6 จนถงึสมยัจอมพล ป. พบิลูสงคราม อนัแสดงใหเ้หน็ถงึวธิคีดิของชนชัน้
น าต่อเรื่องภาษา ในสมยัจอมพล ป. พบิูลสงคราม มกีารด าเนินนโยบายปฏริูปภาษา
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และอกัขรวธิอีย่างเป็นจริงเป็นจงัได้ทัว่ประเทศเป็นครัง้แรก ขณะที่ประชาชนและ
ปัญญาชนไม่ไดม้บีทบาทในการเรยีกรอ้งประเดน็ภาษามากนัก แมบ้างสว่นมบีทบาท
ในเชงิต่อตา้นนโยบายภาษาผ่านงานเขยีนแต่กไ็ม่เด่นชดัมากนกั (ลาวณัย ์โชตามระ, 
2527, น. 162-163) 

 

กล่าวไดว้่า ความแตกต่างของการเคลื่อนไหวปฏริูปภาษาและอกัขรวธิขีอง
ไทยและจนีมคีวามแตกต่างกนัในแง่ของทีม่าและรูปแบบปฏบิตักิาร จงึเป็นผลลพัธ์
ต่อความส าเรจ็ของนโยบายปฏริปูภาษาและอกัขรวธิดีว้ย 

 

ประการท่ีสาม เทคโนโลยกีารพมิพ ์
การพิมพ์เป็นวธิกีารหนึ่งในการสื่อสารผ่านตวัอกัษร เมื่อเทคโนโลยีการ

พมิพเ์จรญิไปมากขึน้ท าใหก้ารพมิพม์สีว่นส าคญัต่อการสรา้งมาตรฐานกลางเกีย่วกบั
อกัขรวธิ ีซึง่อกัขรวธินีัน้กอ็าจมกีารปรบัเปลีย่นเพื่อเอือ้ต่อการพมิพด์ว้ยเช่นกนั   

 

จะพบว่า เมื่อระบบพิมพ์ดีดเข้าสู่จีนก็มีความพยายามในการประดิษฐ์
เครื่องพมิพด์ดีทีเ่อือ้ต่อการพมิพอ์กัษรจนี เช่น เครื่องพมิพด์ดี “หมงิไคว่” (明快) ซึง่
สรา้งโดย หลนิยฺหวีถ่งั (Lin Yutang 林语堂) โดยเลยีนแบบอกัขรวธิกีารสะกดค าใน
ภาษาอังกฤษ จิงซู (Jing Tsu) มองว่าในทัศนะของหลินยฺหวี่ถัง การประดิษฐ์
เครื่องพิมพ์ดีดภาษาจีนก็คือหนึ่งในความพยายามที่จะท าให้ภาษาจีนทันสมัย 
(modernize the Chinese language) โดยทีย่งัสามารถรกัษาอกัษรจนีซึง่เป็นรากฐาน
ของวฒันธรรมจนี ไม่ใหเ้ปลีย่นไปใชอ้กัษรโรมนัดว้ยเหตุผลเพื่อสะดวกต่อการพมิพ์ 
(Jing Tsu, 2010) 

 

ข้อเสนอให้ใช้สทัอักษร G.R. หรือ Sin Wenz ในภาษาจีนก็ดี สามารถ
พจิารณาไดว้่ามสี่วนเกี่ยวขอ้งกบัความสะดวกในการพมิพ์โดยตรง เพราะสทัอกัษร
เหล่านี้ไดต้ดัเสยีงวรรณยุกตท์ัว่ไป ท าใหเ้วลาพมิพต์วัอกัษรจะอยู่ในบรรทดัเดยีวกนั
หมด เช่น fen fern feen fenn ซึง่ถ้าใชเ้ครื่องพมิพด์ดีกไ็ม่ต้องยกแคร่ (หรอืกด shift 
ส าหรบัคอมพวิเตอร)์ ไม่ต้องล าบากเหมอืนสทัอกัษรทีต่้องใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์
เพื่อแสดงเสยีงอ่าน ขณะที่ในภาษาไทยเพื่อให้เอื้อประโยชน์ต่อการพมิพ์จงึมีการ
ยกเลกิเครื่องหมายโบราณไปเกอืบหมด (นิธ ิเอยีวศรวีงศ,์ 2554)  
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การพิมพ์มีส่วนช่วยให้ความรู้แพร่กระจายเป็นวงกว้างมากขึ้นและช่วย
ยกระดบัความสามารถการอ่านเขยีนของผู้คนขึ้นด้วย เป็นเรื่องที่น่าคดิว่าเมื่อการ
สื่อสารในสงัคมยุคดิจิทลั ระบบดิจิทลัส่งผลต่อการใช้อักษรโรมนัมากขึ้นหรือไม่
อย่างไรนัน้ จะเหน็ไดช้ดัคอื การใชค้อมพวิเตอรพ์มิพภ์าษาจนีในปัจจุบนัเราจะพมิพ์
จากอกัษรพนิอนิซึง่เป็นอกัษรโรมนั ยิง่โปรแกรมการพมิพท์ีม่กีารพฒันาไปมากขึ้น 
เพียงแค่พิมพ์พยญัชนะต้นของค าที่เราต้องการ ตัวอกัษรที่ใกล้เคียงก็จะปรากฏ
ขึ้นมาบนหน้าจอให้เราเลือก ตัวอักษรจีนที่อยู่บนหน้าจอก็ขึ้นอยู่กับการตัง้ค่า 
(Settings) ของเราว่าจะเลอืกเป็นอกัษรจนีตวัเตม็หรอือกัษรจนีตวัย่อ ท าใหก้ารพมิพ์
อกัษรจนีตวัเตม็/ ตวัย่อใชเ้วลาไม่ต่างกนั ผดิกบัการเขยีนทีอ่กัษรจนีตวัเตม็อาจจะใช้
เวลาในการเขยีนมากกว่า  

 

ประการสุดท้าย การเบีย่งเบนไปจากความเป็นมาตรฐานและเอกภาพทาง
ภาษาโดยรฐั 

เมื่อรัฐเข้ามาสร้างมาตรฐานทางภาษาได้แล้ว การท าให้ภาษาแบบ
มาตรฐานนัน้ด ารงอยู่จ าต้องขึน้อยู่กบับทบาทความส าคญัของรฐัต่อภาษา กล่าวอกี
นัยหนึ่ง นอกจากรฐัจะเป็นผู้สร้างมาตรฐานทางภาษาแล้ว ยงัเป็นผูร้กัษามาตรฐาน
ทางภาษานัน้ดว้ย ในระยะแรกของการสรา้งมาตรฐานทางภาษา รฐัมบีทบาทส าคญั
ในการผลกัดนัใหเ้กดิการบงัคบัใชท้ัว่ประเทศ เมื่อรฐัชาตสิมยัใหม่มคีวามมัน่คงเป็น
ปึกแผ่นแล้ว รฐัจะค่อยเปลี่ยนบทบาทมาก ากบัดูแลควบคุมมาตรฐานนัน้ แต่เมื่อ
กาลเวลาผ่านไป ภาษาทีใ่ชอ้าจเปลีย่นแปลงได ้การเปลีย่นแปลงทางภาษาทีเ่กดิขึน้
เป็นไปตามพลวตัของสภาพสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงไป 

 

ในศตวรรษที่ 21 ซึ่งเป็นยุคโลกาภิวตัน์ เทคโนโลยดีจิทิลัเป็นส่วนหนึ่งใน
ชวีติประจ าวนั โดยเฉพาะอย่างยิง่การใช้อนิเทอร์เน็ตและเครอืข่ายสงัคมออนไลน์
ต่างๆ เช่น ไลน์ เฟซบุ๊ก เพื่อเป็นเครื่องมอืในการสื่อสาร ซึง่มสี่วนท าใหก้ารใชภ้าษา
ของคนในสงัคมเปลี่ยนแปลงไป เพราะโลกอนิเทอร์เน็ตกว้างขวางและรวดเร็วเกิน
กว่าที่รฐัจะเขา้มาจดัระเบยีบทางภาษาได้ทนัท ีท าให้ภาษาในอนิเทอร์เน็ตเกดิการ
เบีย่งเบนไปจากภาษามาตรฐานทีก่ าหนดโดยรฐั ในประเทศจนี การใชอ้นิเทอร์เน็ต
ถูกควบคุมโดยรฐับาลจีนอย่างเขม้งวด โดยมกีารจบัตาการวพิากษ์วจิารณ์รัฐบาล
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อย่างใกลช้ดิผ่านโปรแกรมกรองค า ดงันัน้ กลุ่มผูใ้ชอ้นิเทอรเ์น็ตจนีจงึต้องหาอกัษร
ใหม่เพื่อใชแ้ทนค าทีถู่กจบัตาตรวจสอบโดยรฐั เช่น การใชอ้กัษรโรมนั 2 ตวั คอื “zf” 
เมื่อต้องการหลีกเลี่ยงไม่ใช้ค าว่า “zhengfu” (“政府” แปลว่ารฐับาล) เมื่อต้องการ
วพิากษ์วจิารณ์รฐับาลโดยไม่ให้ถูกตรวจจบัด้วยโปรแกรมกรองค าของรฐั หรอืเมื่อ
ผู้ใช้เครอืข่ายออนไลน์ไม่ต้องการพมิพ์ยาวๆ จงึใช้อกัษรย่อมาเป็นสญัลกัษณ์แทน
ความหมายของค านัน้ๆ ทีเ่หน็ไดบ้่อย เช่น 

 

gf ย่อมาจาก  girlfriend  เพื่อนสาว  (女朋友) 
bf ย่อมาจาก  boyfriend  เพื่อนชาย (男朋友) 
 

ในบางครัง้ ผู้ใช้อนิเทอร์เน็ตชาวจนีกน็ าตวัอกัษรโบราณซึ่งแทบไม่ได้ใช้
แลว้ในปัจจุบนักลบัมาใชใ้หม่ โดยสรา้งความหมายใหม่ใหก้บัอกัษรตวันัน้ดว้ย เช่น 
อกัษร “จย่ง” (jiong 冏) ค าว่า “จย่ง” เดมิทเีป็นอกัษรเจีย๋กู่เหวนิ ปรากฏขึน้ครัง้แรก
บนกระดกูสตัวท์ีใ่ชก้ารเสีย่งทาย หมายถงึ “ความสว่าง” เนื่องจากตวัอกัษรมลีกัษณะ
คล้ายหน้าคนหางตาตกอ้าปากเหวอ ในปัจจุบนัชาวจีนจึงใช้อกัษรจ่งนี้เพื่อสื่อถึง 
“ความรูส้กึเบื่อหน่าย เซง็ เสยีใจ”  

 

ในประเทศไทย ราชบณัฑิตยสภาเป็นหน่วยงานหลกัมีหน้าที่ก ากบัดูแล
ตลอดจนให้ค าปรกึษาการใช้ภาษาไทยมาตรฐาน อย่างไรกต็ามได้ปรากฏว่า กลุ่ม
ผู้ใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์ที่เป็นวัยรุ่นอาจเบื่อหน่ายกับอักขรวิธีตามแบบ
ภาษาไทยมาตรฐาน จงึสรา้งสรรคอ์กัขรวธิไีทยทีใ่ชก้นัเรยีกว่า “ภาษาสก๊อย” (ตาม
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานไดบ้ญัญตัวิ่า “สก๊อย” คอื เดก็วยัรุ่นผูห้ญงิทีช่อบ
ซ้อนท้ายมอเตอร์ไซต์และมักสวมกางเกงยีนส์ขาสัน้มากๆ) “ภาษาสก๊อย” จึง
กลายเป็นภาษาในสงัคมออนไลน์ของคนกลุ่มหนึ่ง มกีารเปลี่ยนแปลงตวัอกัษรและ
อกัขรวธิขีองภาษาไทย โดยใชต้วัอกัษรไทยทีไ่ม่ค่อยมคีนใชก้นั การใช ้“ภาษาสก๊อย” 
ต้องอาศยัการพมิพ์จากเครื่องคอมพวิเตอร์เน่ืองจากจะใช้การพมิพ์บนแป้นพมิพ์ที่
ตอ้งกดปุ่ ม shift หรอืปุ่ ม caps lock เขา้มาเป็นตวัช่วยในการพมิพ ์เช่น “ยนิดตีอ้นรบั” 
เขยีน เป็น “ญณิฎิ๊ฏฮ้ณรบั” แม ้“ภาษาสก๊อย” จะถูกมองจากผูใ้ชภ้าษาไทยบางกลุ่ม
ว่าท าให้ภาษาไทย “วิบัติ” แต่ที่จริงแล้วก็เป็นเพียงกลุ่มผู้ใช้ในเครือข่ายสังคม
ออนไลน์เพยีงกลุ่มเลก็ๆ เท่านัน้ 
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นอกจาก “ภาษาสก๊อย” แล้ว กลุ่มชาวไทยผู้ใช้อนิเทอร์เน็ตยงัสร้างสรรค์
อกัขรวธิขี ึน้มาใหม่เพื่อหลกีเลี่ยงโปรแกรมกรองค า (ซึ่งส่วนมากเป็นค าหยาบ) ใน
เครอืข่ายสงัคมออนไลน์ เช่น ในเวบ็บอรด์ “ประมูล” (www.pramool.com) กล่าวกนั
ว่าเป็นทีร่วมตวักนัของบรรดาเดก็ทีม่พีฤตกิรรมห่ามๆ รกัความทา้ทาย ผูด้แูลเวบ็จงึ
ต้องตดิตัง้โปรแกรมกรองค าเพื่อป้องกนัไม่ใชผู้ใ้ชง้านสื่อสารกนัดว้ยถ้อยค ายัว่ยุ อนั
จะก่อใหเ้กดิการทะเลาะววิาทได ้ทว่าผูใ้ชง้านไดพ้ยายามปรบัเปลีย่นการสะกดใหม่
ให้แตกต่างไปจากค าเดิม แต่ยงัคงไว้ซึ่งความหมายเดมิ เช่น “กู” เปลี่ยนเป็น “กุ” 
หรอื “กรู” “มงึ” เป็น “มรุง” หรอื “มรงึ” หรอื “ข า” เป็น “ขรรม” “สตัว”์ เป็น “สสั” เป็นตน้ 
ในเวลาต่อมา อกัขรวธิแีบบนี้กลบัใชก้นัมากขึน้นอกเหนือไปจากเวบ็ประมูล เช่น 
การพมิพต์อบโตใ้นเครอืขา่ยสงัคมออนไลน์เช่น เฟซบุ๊ก ไลน์ เป็นตน้ 

 

จะเหน็ได้ว่า ในแต่ละยุคสมยัภาษาและอกัษรไม่เคยหยุดน่ิงและสามารถ
เปลี่ยนแปลงไปได้เรว็ เกนิกว่าที่รฐัจะตามทนัได้  ในโลกที่เทคโนโลยกี้าวหน้าและ
เป็นทีแ่พร่หลายเราอาจจะเหน็การสรา้งสรรคอ์กัขรวธิแีบบใหม่ๆ ทีร่ฐัเองกค็าดไม่ถงึ
กเ็ป็นได ้ 
 
 
6. บทสรปุและข้อเสนอแนะ 
 

การสรา้งรฐัชาตสิมยัใหม่ตอ้งการภาษาทีเ่ป็นแบบแผนเดยีวกนัของทุกกลุ่ม
ในสงัคม ภาษาจงึเป็นเครื่องมอืส าคญัทีผู่กโยงใยคนในชาตใิหม้คีวามรูส้กึว่าเป็นคน
อยู่ร่วมในชุมชนการเมอืงเดยีวกนั นอกจากนี้ ภาษายงัเป็นรากฐานทางวฒันธรรม
ความคดิในฐานะทีเ่ป็น “ภาษาแห่งชาต”ิ หรอืภาษามาตรฐาน การสรา้งบรูณาการทาง
ภาษาแห่งชาตจิงึมุ่งขจดัความแตกต่างของกลุ่มคนต่างๆ ในรฐั สงัคมจนีและไทยต่าง
กม็ปีระสบการณ์ของการปฏริูปภาษาในช่วงเวลาที่ใกล้เคยีงกนั คอืทศวรรษ 1930-
1940 จนีนัน้อยู่ท่ามกลางการเผชญิหน้ากบัมหาอ านาจตะวนัตกและความเสื่อมโทรม
ของสงัคม ภาษาจนีจงึถูกมองว่าเป็นปัญหาหรอือุปสรรคต่อการสรา้งชาตใิหเ้ขม้แขง็ 
ความยากของตวัภาษาไม่เอื้อต่อการส่งเสรมิการศกึษาแบบมวลชน กระทัง่เกดิการ
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เรยีกร้องให้ปฏริูปภาษาจนีไม่ว่าจะเป็นการสร้างมาตรฐานโดยใช้ภาษาแมนดาริน
เป็นภาษาแห่งชาติ การใช้ภาษาไป๋ฮว่าหรือภาษาพูดในงานเขยีนต่างๆ และการ
ปฏริูปอกัษรจนีใหเ้ขยีนง่ายขึน้ ซบัซ้อนน้อยลง ขณะเดยีวกนัการปฏริูปภาษาจนีก็
เกีย่วขอ้งกบับรบิทการเมอืง โดยเฉพาะการช่วงชงิอ านาจระหว่างฝ่ายรฐับาลคณะชาติ
กบัฝ่ายคอมมวินิสตด์ว้ย   

 

เช่นเดยีวกบัไทยทีก่ารปฏริูปภาษาไทยเกดิขึน้ในช่วงสงครามโลกครัง้ที ่2 
ภายใต้อิทธิพลของญี่ปุ่ น จอมพล ป. พิบูลสงครามได้มีนโยบายปฏิรูปภาษาและ
อักขรวิธีและประกาศใช้เป็นทางการ การปฏิรูปภาษาอยู่ในสายธารนโยบาย
วฒันธรรมซึ่งเป็นส่วนหนึ่งในอุดมการณ์ของผู้น าระบอบใหม่ที่ต้องการสร้างสงัคม
และวัฒนธรรมใหม่ ภาษาแบบใหม่ที่ปฏิรูปนัน้เป็นการรองรับการศึกษามวลชน 
อย่างไรก็ตาม การปฏิรูปภาษาของไทยริเริ่มผลักดันโดยชนชัน้น าบางกลุ่ม ซึ่ง
ปราศจากการมสี่วนร่วมของปัญญาชนและชนชัน้ล่างทัว่ไป ต่างจากจนีที่รเิริม่โดย
กลุ่มปัญญาชน ท าให้ภาษาไทยแบบใหม่ขาดการยอมรบัและถูกใช้เพยีงระยะเวลา
สัน้ๆ เท่านัน้   

 

จากการศึกษาวิจัยพบว่า มีข้อเสนอแนะเกี่ยวกับสาระและประเด็น
การศกึษาคน้ควา้เพิม่เตมิในอนาคตดว้ยกนัสองประเดน็ กล่าวคอื ประการแรก การ
ขยายองค์ความรู้หรือมุมมองเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาอาจพิจารณา
ประเดน็ความสมัพนัธร์ะหว่างระบบและการจดัการศกึษากบัการด าเนินนโยบายของ
รฐัเกี่ยวกบัภาษาและอกัขรวธิ ีขณะที่ประการที่สอง ควรมกีารศกึษาผลกระทบและ
ความเปลีย่นแปลงของภาษาและอกัขรวธิอีนัเป็นผลมาจากความเจรญิก้าวหน้าของ
เทคโนโลยีการสื่อสารโดยเฉพาะยุคปัจจุบันที่การสื่อสารผ่านข้อความ (Text) มี
บทบาทมากในชวีติประจ าวนั สถานการณ์เช่นนี้รฐัจะยงัมบีทบาทมากน้อยเพยีงใดใน
ดา้นนโยบายภาษาและอกัขรวธิบีนกระแสการขยายตวัของเทคโนโลยกีารสือ่สาร  
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รายการอ้างอิง 
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